
UN CAPÍTULO DE LA POLÍTICA MATRIMONIAL

DE LOS PAPAS

JUAN MMXILSE OPONE AL ENLACE

DEL INFANTE DON PEDRO, CONDE DE RIBAGORZA Y DE AMPURIAS

CON DOÑA CONSTANZA, REINA DE CHIPRE (1335-1331)

Al finalizar el primer cuarto del siglo x1v, las relaciones existentes
entre la Corona de Aragón y la de Federico de Sicilia — mal Mamada
de Trinacria — por una parte, y la Santa Sede, por otra, eran delica
das. El monarca de la Isla, tercer vástago de Pedro 111 el Grande de
Aragón, mantenía la tenaz lucha contra los desposeídos angevinos?,
representados a la sazón por Roberto de Nápoles *. A fin de prevenirse
contra las incesantes sorpresas del napolitano y afirmar en las Cortes
europeas el derecho que, por voluntad de sus isleños, tenía a gobernar
los, Federico de Sicilia entabla relaciones con Luis IV de Baviera, el
Emperador, que emprende nueva cabalgata a Italia para hacerse recono
cer su quimérica autoridad, frente a la abierta oposición de los gúelfos,
capitaneados porel rey de Nápoles y el Pontífice, Juan XXI.

Para este último, la Casa de Aragón era una pesfilens Domus ; Boni

* « Desposeidos » en el sentido legilimista del feudalismo medieval, sentido que
pasaron luego a defender los monarcas autoritarios y absolutos de los tiempos moder
nos ; pero no en opinión de quienes, más modernamente, han estructurado jurídica
mente el derecho de los súbditos a elegir Jefe de Estado. Por vías de derccho, los
patriolas sicilianos que, en 1282, recabaron el apoyo de Aragón para sacudirse la
tiranía de la Casa de Anjou, impuesta por el Papa, ofrecieron quizá el primer ejern
plo europco del posteriormente famoso — aunque poco afortunado — principio de la
autodeterminación de los pueblos.

* Si, por una de las cláusulas del tratado de Caltabellota (1302), a Federico, señor
indiscutible de la isla siciliana, le estaba prohibido titularse rey de Sicilia, a Roberto,
en cambio, que siempre vió malogradas sus repetidas intentonas de apoderarse de la
Isla, se le facultaba para encabezar y rubricar pomposamente sus documentos con la
corona qne no poscía.
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facio VIII, un estúpido — ¿llefatuus Bonifacius ? — y Federico, no
solo perjuro, sino tambiénasesino, hereje, fautor de herejes, cismático
y peor que los sarracenos*. Para agravar la situación, Luis IV acabaría
por nombrarPapa, frente a Juan XAJI, al general de la Orden Minorita
(el antipapa Nicolás V), en estrecha relación con Federico, por pertene
cer a la [fracción franciscana disidente (los « espirituales »). Jaime II de
Aragón era sospechoso en el ánimo del Papa de favorecer los planes de
su hermano Federico, en flagrante contradicción con los tratados con
certados en los últimos treinta años. Sin entrar en más detalles, que
alargarían innecesariamente esle exordio *, pasaré a pormenorizar las
diligencias emprendidas para celebrar unas bodas, que la política impi
dió se efectuaran, contra el expreso consenso y deseo de los novios y sus
respectivos pueblos.

Eran los novios el infante don Pedro, conde de Ribagorza y de Am
purias, hijo de Jaime 11 de Aragón, y doña Constanza, cx reina de
Chipre, hija de Federico. Renunciando por el momento a dar noticias
parliculares sobre el infante *, señalaré las circunstancias en que se en
contraba la segunda en el año de 1325, con el que iniciamos este capí
tulo, no de historia aragonesa, sino de historia europea, en el más am
plio sentido de la palabra. Sin imposición ninguna por su parte, en
consonancia con la actitud mantenida duranle la menor edad de sus

hijos *, Federico de Sicilia, en 1317, había casado a su hija doña Cons
tanza con el rey de Chipre, Enrique II, pero poco le duró la vida al Rey
Don Enrique de Chipre, después de haver celebrado sus bodas con doña

* Por haber concedido la isla de Cerdeña a Jaime II, en compensación de haber
cedido éste Sicilia a Carlos Il el Cojo, según estipulaciones del lratado de Anagni,
de 1295.

+ Constituyen la materia de una semblanza biográfica de Federico HI de Sicilia,
aparecida en las prensas barcelonesas, en 1951, con el título de Un rei de llegenda.

* Conslituyen la materia de una semblanza biográfica de Federico MI de Sicilia,
de próxima aparición en las prensas barcelonesas. "

* Las ha ofrecido, originales, don J. E. Mantíxez Feananoo, en su obra Jaime Il
de Aragón. Sa vida familiar (Barcelona, 1948), t. 1, págs. 158-159.

7 En carla fechada en Mesina, el 3o de encro de 1311, Federico, al comunicar a
doña María de Molina, reina madre de Castilla, haberse enterado del plan matrimo
nial ideado por el arzobispo Bartolomé de Palermo, para casar al infante Felipe de
Castilla con Constanza —- la misma que sc asomará tantas veces a las púginas de
este trabajo —, declara que la propuesta se ha hecho sin él saberlo (el rey Federico),
y que aunque la considera honrosa, lc interesaba hacer constar: 1%, la extremada
juventud de su hija; 2%,su resolución de, excepluada la educación religiosa, conce
derle siempre absoluta libertad para elegir... (Vixke, H., Acta Arag., VU,doc. 441).
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Constanga de Sicilia, hija del Rey Don Fadrique, Señora de tan altas
prendas, hermosura, honestidad y discreción, que fué la pretendida
gloria de los Príncipes más Jlustres de la Christiandad... *.

Enrique [I de Chipre murio. enefecto, a los sicte años (1324)de haber
contraído matrimonial enlace con doña Constanza, y ésta quedo viuda,
rica, joven y... doncella aún, pues las muchas dolencias de su difunto
marido pudieron recabar para éste el mismo apodo que ganó, por su
estéril condición, el cuarto Enrique castellano, homónimo del chiprio
ta *. Fué hora propicia para las embajadas en Chipre, Aragón y Sicilia,
impulsadas por el deseo de encontrar nuevo y digno enlace para la prin
cesa. Hugo 1V de Lusignan, que había ascendido al trono de la lejana
isla, pensó primero en casarla con su pariente Manfredo de Monforte, y
al objeto de alcanzar del Papala oportuna dispensa — porhallarse do
ña Constanza y el de Monforle en tercer grado de afinidad —, mando el
rey de Chipre sus embajadores a la Curia. Pidieron éstos, sin mencio
nar siquiera el nombre de Constanza, que el Papa concediera al noble
Manfredo de Monforte permiso para contraer matrimonio en lercer gra
do. Juan XXII accedió a ello; y cuando ya la concesión pasaba porlos.
últimos trámites de la cancillería pontificia, el rey Roberto de Nápoles
escribió al Papa que se lrataba de casar al noble chipriota con la hija del
rey Federico, y la dote que aquélla poscía en Chipre (unas calorce mil
libras anuales) se proyectaba asignarla al de Sicilia, para proseguir la
guerra contra él, Roberto... Al punto, Juan XXILordena anular la dis
pensa que pocos dias antes concedicera, y no contento conello, increpa
a los embajadores del rey de Chipre, diciéndoles que le habían querido
engañar, intentando ajustar alianza con los enemigos de la Iglesia **.

Si puede hablarse de la política matrimonial de los reyes, con más
razón todavía, puede discutirse la política de dispensa matrimonial de los
Papas; política que la Santa Sede manejaba ad:nirablemente, dado que

* Faar Jarme Cot, Chronica seráfica de la santa provincia de Cataluña (Barcelona,
1738), t. I, cap. xtv, pág. 97

* Lu quali, per vitraniza, non la polte conoxere carnaliter, e mortu suo marito, tornó
a suo palre, virgine, relata la « Cronica di Sicilia per epitome, dall' 835 all' anno
1432 ». (En « Collezione di Opere inedite o rare. Cronache Siciliane dei secoli MUI,
XIV, AV, a cura de Viceszo m1 Giovasxi». Bolonia, 1865). Nolicias sobre estos
soberanos, franceses lodos, de la oriental isla mediterránea, las da Mas Larmi8, en los

tres vols. de su Histoire de V'ile de Chypre sous le régne des princes de la maison de:
Lusignan (Paris, 1855).

12 Finxe, 1., Acta Arag., 1, doc. 253. Información de Miguel Esteban, procurador
del rey Federico, a Jaime 1 de Aragón, fechada en Aviñón el 4 de abril de 1325.
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por aquel entonces, casi todas las casas reinantes en cl Oeste y en el
Mediodía de Europa estaban unidas por lazos de parentesco que, a la
larga, habían de consumir sus propias estirpes. Juan AX fué de los
Papas que mejor supieron aprovecharse de esta arma, en beneficio de la
totalidad de su política, ya temporal, ya espiritual '!.

Arruinadas las esperanzas cifradas en el proyectado enlace con el de
Monforte, enlace por otra parte poco gralo a Federico por los recuerdos
hostiles que la Casa de Aragón guardaba de aquel linaje francés **,se
pensó pronto en otros que pudieran satisfacer tanto a doña Constanza
como a su real padre. De ellos nos informa una carta de Jaime ll a su
hermano Federico, fechada en Valencia, el 3 de mayo de 1325. Fray
Domingo Turpí, le había entregado dos cartas, una en latín y otra en
calhalan:sch, del rey de Sicilia. Tanto las cartas como la información
que de viva voz le expusiera el mencionadofraile, a proposito de la que,
aun siendo únicamente sobrina suya, consideraba como hija, eran obje
to de su más férvido interés. Enumera a continuación la propuesta de
Manfredo de Monforte, sobrino del nuevo rey de Chipre ; la que podría
tenerse en perspectiva con respecto al rey de Castilla (Alfonso XI), caso
de queéste siguiera sollero, y la que ofrece el primogénito del soberano
inglés, por la misma razón. Asegura Jaime haber celebrado Consejo con
los más allegados prohombres de su confianza, incluso con su primogé
nito Alfonso, y, tras madura deliberación, se había acordado declarar
que ningún partido conveniente existía para doña Constanza por aque
llos reinos de Poniente '?. Jaime Il recomienda el casamiento con el de

Monforte. Por una parte, los recelos frente al linaje deben desaparecer,
puesto que de sobras conocía el mundo lo muy ventajosamente que para
la Corona de Aragón se había liquidado la antigua enemistad '*. Por
otra, la mengua que para doña Constanza representaba el que, habiendo
sido reina, casara luego con barón del mismo país, podia pasarse por
alto, si al rey de Sicilia bien le parecía. Por desgracia, la negativa dela

'! Léanse los sustanciosos párrafos de Fixre, en el L. MÍ de sus «AA », Zur Ein
fúhrung, pág. LVu-Lx.

12 Baste recordar la fecha de 1213 y la villa de Murel, ante cuyos muros perdiera
vida y reinos el bisabuelo de Federico, Pedro Il el Católico, de Aragón, frente al em
puje de los mercenarios mandados por Simón de Monforte.

1%El acuerdo, ¿era sincero o respondía a las particulares miras del rey de Aragón,
el cual, anteponiendo siempre la polílica a todo otro asunto, prefería no entablar
cordiales relaciones ni con Castilla ni con Inglaterra ?

“4 El imperio Mediterráneo que las dos ramas dela Corona poscían era elocuente y
suficiente demostración.
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Curia Romana a conceder la dispensa diluía las esperanzas pueslas en
tal boda, por lo que, si se confirmaba, sería lo más aconsejable tras
ladar la Princesa de Chipre a Sicilia, donde se le ofrecerían muchos y
buenospartidos, y contaría con mejor y más decidido apoyo, que per
maneciendo en tanlejana isla '*. Sendas cartas a la reina Elconor, esposa
de Federico, así como al primogénito de ambos, el principe don Pedro,
completaban la cumplida respuesta a la embajada de fray Domingo
Turpí, respuesta que se cerlificaba en otra carta del propio Jaime, fecha
da en Segorbe, el 15 de mayo del mismo año, en la que además se de
claraba haber recibido carta y capítulos sobre el mismo negocio, de ma
nos de Pedro Fivaller, familiar del de Sicilia **.

Para que se comprenda hasta qué extremo se mezclaba la política en
asuntos que, humanamente, debían haberse apartado de ella, será pre
ciso hacer un nuevo paréntesis y saltar al palenque internacional.

Por una carta del consejero aragonés Ferrer de Abella, de 3 de febrero
de 1326, dirigida al primogénito de Jaime II, el infante Alfonso, nos
enteramosdel tratado de paz ajustado entre Luis de Baviera y Federico
el Bello, los dos emperadores electos y rivales. De las cláusulas del tra
tado, que el consejero ruega se comunique al rey de Sicilia, interesa
destacar la de orden religioso, por la contradicción que conella se co
locará la inminente actuación de Luis 1V. Rezaasí :

Protestatur serenissimus dominus Ludovicus, Romanorum rex, el
illustris Fredericus, dux Austrie, quod sanctam Romanam Ecclesiam,
matrem suam, semper venerari volunt, et eius sacra instituta reveren
ter servare '”?.

A tenordel espíritu de esta dual declaración, y contra las afirmaciones
contrarias de Juan XXII, Federico de Sicilia había firmado alianza con
el Emperador germánico, deslindando en ella, cuimodespués lo demos
tró, el terreno politico del religioso. Justamenle un mes después,el
3 de marzo, y también desde Aviñón, el mismo Ferrer de Abella vuelve a
escribir, ahora al rey de Aragón, para darle cuenta de los rumores que
corren referentes a ciento veinte galeras que, al mandodel príncipe Juan
de Acaya, tenían que « devorar a Sicilia »..., rumores en los que él no
creía, por saber de fuente fidedigna lo preocupado que estaba el rey Ro

> ACA., reg. 339, fs. 363-363 v*. Doña Constanza no marchó a Sicilia hasta el
2 de marzo de 1326. (V. P. Grroramo Gonubovicn, O. F. M., Biblioteca bio-biblivgra
fica della Terra Santa e delloriente francescano, Florencia. 3905), t. II, pág. 188.

t* ACA., reg. 339, [. 303 vo.

GoFisre, «CAA», I, doc. 275.
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berto ante la temida llegada del bávaro a Italia '*. Un párrafo de esta
carta patentiza que, en la península itálica, la porfiada lucha entre gúel
fos y gibelinos no hacía olvidar los intereses privados de los minúsculos
Estados italianos. Los comunes de Savona, en guerra contra Jaime]!
por la conquista de Cerdeña, exclamaban : ¡ Moriantur, moriantur Ca
thalani ! Era un factor éste no despreciable en los futuros conflictos en
que se vería envuelta la Corona de Aragón.

Por otra parte, un comunicado de Berenguer de Jorba, firmado el 2%
de junio del ya citado año de 1326, señalaba, por indicación del carde
nal Napoleón, el amplio campo que, en el aspecto matrimonial, ofrecía
la nación francesa a los principes de la Casa de Aragón, entre los que
contaba al inlante don Pedro. personaje que ha de ocupar lugar prefe
rente en las negociaciones objeto de este trabajo*?.

El conde de Ribagorza y de Ampurias se enteró de la llegada a la
corle de su padre de los dos frailes mensajeros de Federico. No tardo en
conocer la embajada que traían éstos, y comoél se hallaba soltero y con
propósito de aceptar dorada coyunda, le pareció muy aceptable la viuda
del rey de Chipre, por lo que escribió inmediatamenle a su padre, con
fiándole la idea que se le había ocurrido. Jaime 11, en carla fechada en
Barcelona, el 15 de setiembre de 1326, acusaba recibo de la de su hijo.
Le ponía luego en antecedentes acerca de las diligencias encaminadas a
encontrar estado apropiado a su nobleza y posición pues, siendo muy
necesario ajustar algún buen matrimonio, se tenía cn perspecliva uno
inglés, per tal que — y aquí la astucia política del rey Jaime — sila
un matrimoni dels damunt dits venia a menys, que poguéssels pendre
Ualtre, e si amdosos vénen bé, que preséssets aquell que Nos lendriem per
mellor *. Le enviaba los dos mensajeros de Federico para que, perso

% Fire, «A A», TI, doc. 404. La amenaza de un ataque a Sicilia se recoge en
otros informes de imensajeros aragoneses. Así, en el enviado por el obispo Gastón de
Huesca y por el caballero Berenguer de San! Vicens, desde Aviñón, el 21 de abril de
1336, y en el fechado en la misma ciudad pontificia, el 10 de mayo, por el procura
dor Pedro de Abacia (« A A n, E docs. 277y 278).

12%He aquí el párrafo aludido : « Al molt alt senyor rey. Fa: saber jo, Berenguer de
Jorba, que uy, que és vesprá de sen Jouan, lo cardenal Napolió, en gran secret, me diz
que el avie pensal que serie bon matremoni entre.l fil del senyor enfant N'Amfós e la
fila del rey de Franca: e q(u)e si aquest matremoni se fahia, que tantost serie tractat e
feit honrat e profitós matremoni de Uenfant en Píere) e encara de lUinfant en [Ríamon)
Berenguer ab qualsque donceles nobles e mnll onrades del regisme de Franca, de que els
serien onradament e profitosa bé mulerats... » (Uinre, «A A », H, doc. 512).

*" Fixxe, « Gesamnelle Anlselzung zur Kulturgeschichte Spaniens », IV, Nach
tráge und Ergán:ungen zuden Acta Aragonensis, doc. 30.
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nalmente, les hiciera saber la decisión tomada con respecto a la de Chi
pre. Mientras tanto, él se encargaba de hacer despachar en la Curia la
oportuna dispensa. Finalmente, le rogaba que, en el caso de no abrigar
verdadera intención de efectuar el matrimonio con Constanza, se lo co
municara sin pérdida de tiempo, a lin de encontrar maridoa la reina,
car no seria honornostra ne de la dita reyna ne del rey e la reyna, pare
e mare d'ella, si s'esdeventa cas que, lexat lo seu, fessels altre cap de ma
tremont. Corrsu hermaro Federico queríz Jarmeser honrado.

La misma fecha lleva una carta de Jaime II dirigida a Alfonso de
Hispania, señor de Lunel y lugarteniente del rey de Francia. Constituye
uno de los documentos que mejor nos informa acerca de las virtudes
que avaloran a doña Constanza, las gracias y la juventud que la hacen
apetecible, así como la existencia de la delicada flor de su virginidad,
no hollada por la impotencia de su difunto marido. Escribe ademásel
rey de Aragón que desea encontrar esposo en Francia a su sobrina —
suponemos quepor si el conde de Ribagorza se arrepentía a última ho
ra —. La reina, doncella aun, dispone de joyas, bienes muebles y una
renta anual de doce mil libras barcelonesas. Espera que por aleclo y
parentesco el destinatario de la carta le señale los novios que, del linaje
real de Francia o muycercanoa él, puedan convertirse en dignos mari
dos de su gentil sobrina ”!.

A fines de octubre escribe a su hermano, informándole sobre la carta

quele escribiera el infante Pedro y la entrevista que con él sostuvicra
unas semanas después. La decisión era firme; si Federico accedía, el
conde de Ribagorza deseaba ardientemente unirse en malrimonio con
doña Constanza. Él, Jaime, a quien satisfacia mucho tal resolución,
daba ya los pasos para la obtención de la includible dispensa. Retendría
entretanto a fray Domingo Turpí hasta que pudiera enviarlo a Sicilia
para finalizar el negocio. Ll prior de Catania, campero, lo remilía de
nuevo a Federico para que le enlerara del estado de las diligencias**.

Perfecto acuerdo se estableció pronto entre Aragón y Sicilia. A las
dos partes directamente interesadas, a los novios, en fin, que, mayores
de edad y conlando con el consentimiento de sus respeclivos padres,
deseaban llegar cuanto antesa la celebración del matrimonio que se au
gurabafeliz y fructífero, no les pasó por las mientes que una dura roca
se levantaría frente a todo deseo y conveniencia. La dura roca del Pa

" ACA., reg. 339, fs. 364-364 v?. Esto carta la reproduce, copiándola de archi
vos franceses, Mas Larnre, en opus. cit, Ul, págs. 718-5719.

** ACA., reg. 339, f. 364 vr.
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pado, personificado en la inflexible voluntad de Juan AXH, cerraría
desde el primer momento contra el proyecto. Por encima de los cáno
nes existía, para el Pontífice, la enemiga contra Federico 111de Sicilia.

En carta terminada el día de los Santos Inocentes de 1326, Arnaldo
de Cumbis da cuenta al rey de Arazón del diálogo sostenido con Juan
XXI. A la pregunta de si concedería la oportuna dispensa, el Santo
Padre había contestado negativamente, aduciendo que doña Constanza
era mucho mayor que el infante Pedro. Como replicara el procurador
de Jaime que no era tal, sino joven, buena, hermosa y poseedora de rica
dote, le interrumpió el Papa para aclararle que de ningún modo conce
deria la dispensa, porque el rey Federico no tenía derecho alguno sobre
las tierras que gobernaba, y el que ejercía lo tenía contra Dios y con
tra la justicia, añadiendo luego que era cnemigo de la Iglesia y el más
grande tirano que había existido desde hacía doscientos años *. El Papa,
que confiaba en doblegar a su albedrío la final resolución del infante
Pedro, se había propuesto casar a éste con una hija del Principe de Ta
rento, sobrina del rey Roberto.

Recibidas en la corte aragonesa las respuestas de Francia y de la Cu
ria, el nolario Bernardo de Aversúóescribe a fray Domingo Turpí, para
que ¿ste transmila a Federico de Sicilia, las noticias que en parte cono
cemos: el Papa se negaba a conceder la dispensa ; Alfonso de Hispania
contestaba que, excepción hecha de Carlos de Evreux, que disfrutaba de
menguadas rentas *' aun siendo hermanode la reina de Francia, no co
nocía duque ni conde con quien poder casar honrosamente a la ex reina
de Chipre.

El primeracto de unas negociaciones, que no por laboriosas dejaban:
de estar condenadas al fracaso, había terminado.

Entramosen cl año 1327. Se anunciaba preñado de acontecimientos.
memorables *. Roberto de Nápoles dirige alaques a las costas sicilianas,
intentando desembarcar en ellas, inútilmenle, ya por las tempestades,
ya porel brío de los leales sicilianos **.La parte giielfa se revuelve fu

22 Fiske, «AA », IL, doc. 517.

18 ACA., reg. 339, f. 365. La renta del de Evrcux ascendía a seis mil libras tor
necsas.

23Ferrer de Abella, en carta a Guillem Olomar, escribía por las calendas de cnero:
« Sel unum dico, quod volo, quod ponatis in corde vestro, quod in brevi audietis insuspi
cabilia el incogitabilia magna, imo maxima, qualia et talia oculis nostris nec auribus nos
tris temporibus hostris non vidimus nec audivimus ». (Finke, «AA », 1, doc. 279.)

2 Pisxe, «AA », IM, doc. 2a4r, del 14 de marzo.
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riosa, mientras la parte gibelima exulta de alegría ante la llegada de
Luis IV de Baviera a la ciudad de Como. Coletilla interesante, si las

hay, la que se lee al final de la carta que participa lales noticias a la
corte de Aragón *: la hija del rey de Sicilia, la ex reina de Chipre, va
a casarse con Esteban, el sobrino del rey de Romanos. La noticia es
falsa. Son ciertas, en cambio, las que confirman las embajadas que mu
tuamente se envían el Emperador y Federico, con la consiguiente pro
mesa de galeras imperiales — sacadas de Génova — por una parte, yla
decisión de los barones sicilianos, por otra, de luchar contra Robertopormary tierra.ElEmperadorharogadoalPapaqueacudaalaCiu
dad Eterna para coronarle, pero Juan XXII, aliado de Roberlo, que está
dispuesto a cerrarle el paso, se niega a pasara Roma, con lo que el
peligro de Cisma se acelera. Venecia y Génova se declaran porlos gibe
linos, mientras Roberto de Anjou alista y organiza fuerzas en Provenza
para lanzarlas contra los imperiales**.

En octubre, las posiciones de uno y otro bando son más claras y, por
tanto, más agresivas. Ramón de Peralta, desde Palermo, escribe al in
fante Alfonso : Sápia la vostra molt alta senyoría que en aquesta prima
vera primera que ve, que.l senyor rey En Frederich enlén anar en ajuda a
Emperador, ab DC homensa caval e ab LXgalees **.Pisa, en verdad, no
abrirá sus puertas a Luis IVYcomo lo hiciera quince años atrás con En
rique VII, pero la tan zarandeada alianza entre el bávaro y el rey de Si
cilia es definitiva. En esencia, las dos cláusulas que la resumían eran las
siguientes : a) el Emperador prometía y juraba ayudara Federico contra
tot hom del món, hecha excepción de los siete barones alemanes que lo
habían elegido Emperador; b) a su vez, el de Sicilia prometía y juraba
apoyar al Emperador con todo su poder, lambién contra tot hom del
món, excepto el rey de Aragón y el heredero de éste, Alfonso.

A partir de este momento, los acontecimientos se precipitan. Fué el
primero la muerte de Jaime JI ocurrida el dos de noviembre de 1327.
Representó una pérdida sensible para su hermano Federico, pues, a
despecho de las diferencias existentes entre ambos, diferencias que !e
garon a encender una guerra fratricida y odiosa, un poso de confianza
había sustentado cordial correspondencia durante un cuarto de siglo.

* Fisxe, «AA », T, doc. 281. Carta de Nicolau de Oria a Jaime II, fecha en Sa
vona, el 6 de abril.

* Pisge, «AA », T, doc. 280. Carta de Bernat Lull a Jaime 1, dalada en Aviñón,
el 3 de abril.

2%Fixke. «AÁ ». TI.doc. 280.
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Federico sintió el helado cierzo de la orfandad, pues sabía que el nuevo
rey aragonés, Alfonso 1V el Benigno, no pensaba arriesgarse por defen
der a nadie. Una de las últimas recomendaciones de Jaime a su herma

no fué la de que no mantuviera la alianza con el bávaro **... Éste, fu
rioso por la oposición de Juan XX1I, se dispuso a atacar a Roberto,y,
no contento con ello, invadió el terreno espiritual. Hizo deponer a Juan
XXHy proclamar en su lugar al antipapa Nicolás V.

El anatema lanzado por Juan XXII sobre el Emperador se abutió. de
rechazo sobre Federico, aliado de aquél. La cesión de Pisa al heredero
siciliano, Pedro, no era compensación que contrabalanceara la delicada
sitnación polílica y religiosa cu que quedaba el rey de Sicilia. Al pron
to, esta situación no se puso de manifiesto. Todo lo contrario. La cere
moniosa coronación de Luis 1V de Baviera, en Roma, contra los pro
nósticos y la voluntad de los gúellos, turbó profundamente al Papa,
induciéndole a creer que se había realizado por designio de Dios y que,
por lanto, nada podía él hacer para impugnarla. Hasta qué punto hubo
vacilación y desconcierto cn el partido opuesto a los imperiales lo de
muestra el hecho de que Juan AXII estuviera dispuesto a escribira
Alfonso el Benigno, rogándole se presenlase en la Curia, para ajuslarla
paz entre el rey de Sicilia y Roberto, y que ésle, según afirmabael
cardenal Anibaldo de Geccano, hubiera declarado que dejaría la solu
ción del acuerdo en manos del rey de Aragón... Pero estas declaracio
nes no eran sinceras.

En efecto, Guldisalvus Capala, el procurador aragonés a quien de
bemos estas nolicias **,refiere haber pedido consejo a otro cardenal,
Napoleón Orsini, amigo probado de la Casa de Aragón, el cual le ex
puso opinión distinta de la del cardenal napolitano, citado antes. El
texto original es más explícito que el extracto que yo pudiera hacer
de él :

Yo, senyor, sobre aquesto faule'a mízer Napolcón, el qual en verdat
vos ama carament a vos e al rey don lrederic, e dixo me, de pues de
muytas palauras q... conto de los feytes passados, que él no consellava
que vos, quanto a agora, viniéssedes a la Cort del Papa ; sino que faría
des grant mal al rey don Frederic, que agora tiene tiempo de vengarsse
de quanlo a recebudo en el tiempo passado, e vos de recebir la mayor
honra que numqua recebía la Casa de Aragón. Que scierto fuesse a vos

3%Hanenxensx, Kucex, Der Kampf um Sizilien in den Jahren 1302-1337 (Berlín y
Leipzig, 1921), págs. 122-1323.

% Fimxe, «AA », I, doc. 290. Carta datada en Aviñón, el 7 de marzo de 1398.
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que el Papa non vos avía buena volenlat, e si alguna cosa fagía per vos,
que lo facía más por miedo, que non per amor. E así que si el Papa
vos enc envía a requerir de la venida, que vos consselam que vos enc
escusades, e faredes grant bien a vos mismoe al rey don Frederic...

Doscartas del nuevo rey de Aragón, una fechada en Tarazona el 7 de
febrero y dirigida al consejero Ferrer de Canet, y otra en Zaragoza, el
16, de este año de 1328, destinada al Pontífice, informan de los si
guientes extremos 3%?: 1”), no estaba enterrado ni mucho menosel asunto
de la dispensa matrimonial, que tanto importaba al infante don Pedro,
conde de Ribagorza y de Ampurias ; 2%),la corte napolitana y Juan XXII
estaban muyinteresados en conseguir la paz conel de Sicilia ; en cam
bio, Federico parecía considerarse en demasiada buena posición para
aceptar una tregua que, al favorecer a sus enemigos, le quitaría las ven
tajas de que disfrutaba entonces. No obstante esta afirmación, con fecha
veinticuatro de febrero, se entregaron carla de creencia e importantes
instrucciones a fray Domingo Turpí, a quien, comose recordará, había
relenido Jaime 11 en la Corte aragonesa desde 1326. El tenor de las
instrucciones se deslizaba por las veredas que se consideraban mejores
para concertar la paz entre los reyes Roberto y Federico, a partir de las
gestiones iniciadas ya en este sentido porel difunto rey de Aragón, Jai
me Y, El detalle de sus ¿ems ocuparia el lugar necesario para negocia
ciones más directamente relacionadas con el tema que desarrollo. Las
paso por alto. De marzo a abril, las noticias que se reciben en la corte
aragonesa reflejan el optimismo que parece corresponder a la próspera
fortuna de la causa imperial y siciliana. Pisa, reflexionando sobre ello,
abandonaa los giiellos... %.

Alfonso IV, más cauto quizá que su tío Federico. a pesar de la dife
rencia de años, no se deja seducir por estos hechos. No le parecen defi
nilivos, y, en consecuencia se permite recordar al de Sicilia el resultado
adverso de una alianza anterior, la confederación que en 1313 concor
dara los intereses del Emperador Enrique VII con los de Federico JIT,
también contra Roberto de Nápoles. Ante la probabilidad de que el bá
varo muriese o disminuyeran sus fuerzas, tal vez era aconsejable mayor
prudencia y cautela. La situaciónera crítica. Sería lo mejor apartarse

32 ACA., reg. 562, [s. 60 y 62 v”.

32 ACA., reg. 563, fs. 69-51 v*.

2 Fisre, «AA», I, doc. 293 y. Mi, docs. 245, 247 y 248.
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de toda amistad que colocara al de Sicilia en abierta rebeldía contra la
Iglesia... %,

Más cauto y más político también, Alíonso el Benigno era en parte
digno continuador de su padre, el rey Jaime IT. Casi dos meses des
pués de la carta anterior, entregaba al dominico Guillem Cosla, de Bar
celona, encargado de entrevistarse con Federico, unas instrucciones en
las que, aceplando el temor de Roberto por las victorias del bávaro yla
turbación de Juan XXIT porla elección del antipapa, creia la ocasión
oportunísima para ajustar la paz, en cuyo logro no ahorraría estuer
zos el infante don Pedro, que por aquellas fechas emprendia el camino de
la Curia, a fin de convencer al Papa de que accediera a firmar la dispensa
solicitada para celebrar el matrimonio con doña Constanza, reina de
Chipre. Uno y otro asunto podrían tratarse al mismo tiempo porel
mencionadoinfante %, El paso indispensable a daren aquel momento
era apartarse de la alianza de Luis IV, pues, al deponer éste a Juan XXII
y elegir a Nicolás V; « por contacto », Federico de Sicilia quedaría in
cluído entre los apóstatas. Ningún bien temporal ganado sobre el cne
migo rey de Nápoles justificaría la eterna condena del alma. Yel rey de
Aragóncita aquí el versículo 26, cap. XVI de San Mateo: Respondens
Simon Petrus dicit: Tu es Christus, filius Dei vivi.

Mientras, llegado el mes de septiembre, el primogénito del rey de Si
cilia, Pedro, desembarcaba en una playa cercana a Roma, y asolaba
lugares y castillos apoderándose al mismo tiempo del Canciller de la
Ciudad Eterna nombrado por el verdadero Papa, el dominico Guillem
Costa se encargaba de enterar a Juan XXII del éxito que alcanzabael
monarca aragonés para separar a Federico de la alianza del bávaro, y de
los poderes que ya tenía para concertar la paz con el de Nápoles. El em
bajador aseguraba que Federico no se adhería a la nueva situación, pues
su confederación con Luis IV no incluía cláusula alguna de orden reli
gioso. No admitía, por tanto, más vicario de Cristo que Juan XXIT. El
rey de Sicilia, añadía, al comprobar la pertinacia del Emperador, había
ordenado atajar toda propaganda a favor del antipapa *. En esta oca
sión, la rigidez del indiscutible señor de la Isla topó con la opinión ge
neral de su pueblo, pues populus Trinacrie, pro maiori parte, eral vo
luntarias et notabiliter inclinatus a Nicolás V.

35Fisss, «AA », l, doc. 249. Carla firmada en Zaragoza, el 7 de mayo. :

*%*«AA», l, doc. 294, de Aviñón, el 28 de junio de 1328. V. doc. 293.

37 Nicolás Y prometía beneficios a cuantos clérigos y seglares aceptaran su antica
nónica elección (« AA », IL,doc. 296, de noviembre de 1328).
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Confiandoen la irrefutabilidad de estos argumentos, el rey de Aragón
ataca a fondo el negocio matrimonial en el que tanto empeño ponía, no
obslante la oposición del Papa. A finesde octubre de 1328, firma carta
de creencia a favor del caballero Pedro Calderón, para tratar directa
mente con doña Constanza los extremos relativos al matrimonio entre

ésta y el infante don Pedro. Otras cartas de la misma clase le acredita
ban ante el rey Federico y ante Sancho de Aragón. Las instrucciones 9
especiflicaban la voluntad de Alfonso IV en lograr que el deseado enlace
se realizara. Lo que no se había podido oblener de dret en dret, del
Papa, se tenía que conseguir usando de algún artilugio que indujera al
Papa a otorgar la dispensa, sin reserva ni excusa posibles. La clave
estaba, sin caer en pecado ni ofender a Dios, en concertar el siguiente
acuerdo : que el infante Pedro, representado por su procurador Pedro
Calderón, y la reina de Chipre se comprometían a contraer malrimonio
por palabras de presente, siempre que en el término de cinco años o
menos, si así se convenía, se obtuviese la dispensa. Durante este lapso
ni uno ni otro podían abrir negociaciones para ajustar otro enlace.
Caso de llegar la dispensa, ambos interesados se obligaban a cumplir
lo detallado en capitulos aprobados ya por las partes interesadas. La
confirmación de tales capítulos y convenios se efectuaría por medio
de las arras y prendas que creyeran oportunas Pedro Calderón, por una
parte, y la reina de Chipre, por otra. Á fin de apremiar más al Papa, con
sideraba el rey de Aragón lo más adecuado el traslado de doña Constanza
a Cataluña, para vivir en los condados y tierras del infante Pedro *, con
la consideración y los honores debidos a la que, Dios mediante, había
de ser esposa del mencionado infante. Á su vez, y como fianza del cum
plimiento de estas estipulaciones, el rey Federico se obligaría con su per
sona y bienes, detalle éste de singular importancia, para acuciar al Papa
a conceder la dispensa, como única solución del prullema planteado.
Más aun, podía suceder que, en el término de cinco años, se entronizara
otro Papa..., del cual justo era esperar que no pondría tantas dificul
tades para otorgar la necesaria dispensa. El rey de Aragón pensaba enviar
mensajeros a Francia, con el objeto de inducir al rey de esta nación a
unir sus ruegos a los de la Casa de Aragón, a fin de conseguir lo que
tanto se obslinaba Juan XXII en no conceder.

Los capítulos matrimoniales, resumidos, fijaban los puntos siguien

36 ACA., reg. 562, Ís. 41-42.

2 Vans Y Tanenser, F., en El tractat « De Regimine Principum », enumera docu
mentalmente las posesiones del infante, págs. 6-9.
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tes 1%: a) doña Constanza aportaría al matrimonio las cuatro mil onzas
de oro *! que, en concepto de renta anual, disfrutaba de Chipre, según
le diera el difunto rey Enrique antes que con éste contrajera enlace,
con la particularidad de que podia disfrutar de tal renta ab maril e sens
maril, de tota sa vida; además, las joyas que poseía, valoradas en más
de ocho mil onzas; b) la condesa de Ampurias, Isabel, definiría, a favor
del infante don Pedro todos los bienes raíces y muebles que poseyera su
difunto marido el conde Magauli *?; c) el rey de Aragón aseguraría al
infante, en concepto de dote, los castillos y villas de Benabarre, Mon
tañana, Arenys y Estopañán, y en general, todo el condado de Ribagor
za; dY en el reino de Valencia. el rey asignaría al infante el castillo de
Uxo, la villa de Gandía, caslillo y villa de Denia y el castillo de Galli
nera; e) asimismo, en el condado de Ampurias, los castillos de Vergés,
Bellcaire y Ullestret; f) caso de que alguno de los mencionados casti
llos o villas no estuviera libre, el infante se compromelía a asignara la
novia otros castillos y lugares equivalentes a la suma de ochenta mil
sólidos barceloneses, renta que asignaba a la reina de Chipre, para toda
su vida, aunqueel infante muriese antes queella, guardada no obstante
la condición de que vivís castament e sens maril...

Comola anunciara al de Sicilia, Alfonso 1Y organizo la embajada a
Francia. Fué nombrado embajadorespecial el consejero Ferrer de Canel,
en Valls, el 13 de noviembre de 1328. Las instrucciones * que le fueron
entregadas para entrevistarse con Felipe VI estaban escritas, como es
natural, en la lengua internacional de aquellos siglos, la latina; pero
comoel consejero la ignoraba, se le confiaron olras en romancecatalán,
más completas, para su uso parlicular, debiendo utilizar las primeras, me
jor aún, « mostrarlas », tan pronto se encontrase en la corte francesa con
el rey y los personajes de quienes había de recabar el valioso-apoyo que se
buscaba. Ferrer de Canet, después de presentar los debidos respetosal
monarca francés, tenía que poner a éste en antecedentes de todo cuanto

+ ACA., reg. 562, fs. 42"-43. Una confirmación más amplia y detallada, de estos
capítulos, hecha por Alfonso 1Y, puede consultarse en los folios Go"-61** del mismo
reg.

4 La onza de sesenta sueldos, declara el documento ; por lo que convendría añadir
la fecha de este año de 1328 a las dos señaladas por el profesor F. Maleu Llopis, en
su Glosario hispánico de numismática (Barcelona, 1946), pág. 152.

4 Había muerto en 13332 (7 de lebrero). Véanse las nolicias que da sobre él
F. Monsalvalje y Fossas, en Los condes de Ampurias vindicados, págs. 167-179.

4 ACA., reg. 562. Carta de creencia, f. 44; instrucciones en latín, [s. 447-46;
instrucciones en romance catalán, fs. 46-49".
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se habia hecho conel fin de obtener la dispensa necesaria para el deseado
matrimonio entre doña (Gonstanzay el infante Pedro. El rey de Aragón
creía que nada impulsaría más al Papa a otorgar la dispensa comoel
verse requerido para concederla por el rey de Francia, que tanto lugar
ocupaba en el favor del Pontífice. Los lazos de sangre y de amistad que
unen recíprocamente las coronas de l'rancia y de Aragón animanal rey
Alfonso a confiaren la benevolencia del rey Felipe. Deberá éste saber el
contenido del concierto matrimonial ajustado entre el infante Pedro yla
reina de Chipre, así como los extremos de los capítulos relacionados
antes y la providencia tomada últimamente del traslado de doña Cons
tanza a Cataluña. Medida excelente, en las circunstancias, sería el envío

de mensajeros franceses a la Curia.
Dado queel rey Federico es en oy (odio) del senyor Papa, será pre

ciso convencer al Santo Padre de que el enlace del infante Pedro con la
hija del de Sicilia no significaría ayuda a este último en su persistente
lucha contra Roberto de Nápoles. El infante está presto a prometer, con
la garanlía que se le exija, que, en adelante, ni el rey Federico niel pri
mogénito de éste, Pedro también, contarían con su beneplácito para
atacar las posesiones de Roberto ni las del duque de Calabria, hijo del
de Nápoles, ni, mucho menos, las de la Iglesia. El rey de Aragón se
une al rey de Francia en los comunes deseos de que haya verdadera paz
en la Cristiandad. Prólogo admirable de tal paz sería el matrimonio
referido, ya que, una vez celebradas las bodas, el infante Pedro, devoto
hijo de la iglesia, se impondría como tarea primordial la consecución de
tregua y de paz entre los reyes Roberto y Federico, y estaba seguro de
conseguirlo, por los lazos de parentesco y de amistad que mantiene con
ambos. Las instrucciones registran las ventajas que se obtendrían caso
de que, en vezde mensajeros, se enviaran a la Curia familiares del rey de
Francia. El embajadorllevaba facultades para enlorar a la corte francesa
del contenido de la información que también se le había entregado para
el Papa, no sólo porque así la solicitada acción mancomunada de las
dos Coronas sería más electiva, sino porque a tenor del parecer del rey
y Consejo franceses, podía ulleriormente ser modificada la información,
con el objeto de alcanzar una más rápida solución.

Las puntualizadoras instrucciones terminan recomendando al emba
jador Ferrer de Canet consiga del rey de Francia que escriba a los car
denales franceses y a los curiales amigos. Le ordena luego acompañe al
monarcafrancés, caso de que éste se decidiera a entrevistarse con el Papa.
Si eran mensajeros, en definitiva, los que recibiesen el encargo de ges
tionar el negocio, lenían éstos que participar al Papa que.!l senyor rey
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de Franga los havia manal que no pertissen de la Corl entró que.l dit
senyor Papa hagués atorgada la dispensació. En el peor de los casos,
es decir, que el vecino monarca ultrapireinaico no quisiera enviar mensa
jeros propios, Ferrer de Canel se esforzaría en obtener cartas para el
Papa y para el Colegio de Cardenales, que demostraran el subido inte
rés que el negocio de la dispensa tenía para el francés. Sendas cartas de
recomendación a nobles y personajes de la Corte de Francia, — conde
de Alencon, y del Hainaut, príncipes Andrea de Florencia y Pedro Ba
rrera, consejero y mariscal Pierre de Jaune, canciller y consejero Juan
Xarcamun, consejeros Francisco de Picanya, Borni de Sanc, caballero
de Nohiers y Alborni de Sancorl — habían de contribuir, con su apoyo,
a lograr del rey francés lo que deseaba el de Aragón **.

La preparación de la embajada a Francia era laboriosa, y parecía no
dejar ningún resquicio por el que pudiera zafarse de los compromisosel
monarca a quien iba dirigida. Pero la cortesía y cortesanía francesas
eran ya proverbiales en los castillos de Europa, en los gue damas y
caballeros, entre lapices, perros y bufones, al calor de majestuosos
lares, departían sobre la última trova o sobre el novisimo yreciente
ardid hallado en la muy noble arte de cetrería. Los consejeros dedicados
al manejo de la más o menos crujiente máquina del Estado solían, no
obstante, trocar cortesía y cortesanía francesas por un término pocofino,
pero que les parecía más cercano de la realidad : zorreriía. Anle el mise
ro resultado final de las negociaciones, pudieron los consejeros de la
Corcua de Aragón hacer suyas aquellas palabras que, en carla a Napo
león Orsini, consignara Chico de Pesaro el 17 de oclubre de 1326 :

. Tsti Gallici sunt peiores homines de mundo. El totum mundum habent

pro nichilo nisi nalionem suam. Nolunt aliquem videre nisi illos, quísciunt facere stulticias cumipsis..
Ferret de Ganet llevaba anotada en el ilinerario de su viaje diplomá

tico una estación capital : la Curia pontificia, cuya sede estaba entonces
en Aviñón por atracción seductora de la habilidad política de Francia.
Se comprende que la embajada que también se le había encomendado
cerca del Papa — un Papa que se llamaba Juan XX1l — se preparara
con cuidado. Merece la pena reparar en el hecho de que, contraria
mente al uso, ya en la carta de creencia se menciona el objeto de la
embajada : la obtención de la famosa dispensa *. Para evitar repeticio

4 ACA., reg. 562, fs. 49-50".
$5 «AA », L, doc. 335.

46 ACA., reg. 562, f. 51.
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nes, convendra recordar que, habiendo cl mismo caballero de desem
peñar el cometido en la Corte francesa y en la pontificia, los documen
tos llevan todos la misma fecha de finales de octubre de 1328. La infor

mación * comienza por hacer historia de la gestión realizada con éxito
por fray Guillem ca Costa, para apartar a Federico de Sicilia de los pac
tos que le ligaban al Emperador bávaro, tan pronto comoéste osó poner
aquell maleyt antipapa en la Esgléya de Sent Pere en Roma (en otro
pasaje de la información califica de malval al que por breve tiempociñe
ra la tiara en la Ciudad Eterna). Federico, en verdad, había reprochado
al bávaro la condenable iniciativa y asegurado que no se consideraba
obligado con él en nada que afeclara el terreno espiritual.

Todas cuanlas diligencias realizara el antipapa en connivencia con
Luis IV, para atraerse a los naturales súbditos de lederico, habían fra
casado, pues éste no reconocía olro Vicari de Nostre Senyoren la terra
sinó lo Sant Pare Apostoli, lo senyor en Johan, qui és en Avinyó, y desde
luego, no publicaría ni aceptaría ninguno de los muchos procesos que
el bávaro ordenara contra Juan XXII. En el aspecto religioso, pues, la
conducta del rey de Trinacria * era irreprochable, con lo que se justi
ficaba la satisfacción del rey de Aragón.

Sin embargo, ante la respuesta dada por Federico de que, en lo to
cante a lo temporal, no podía apartarse de la alianza del Emperador por
los muchos preparativos que tenía ya hechos,el rey de Aragón, habiendo
reflexionado sobre la manera de quebrantar aquella alianza, no encontraba
otra más plausible y hacedera que la de facilitar el matrimonio entre el
infante Pedro, conde de Ribagorza y de Ampurias, y doña Constanza,
reina de Chipre. Ante la negativa del Papa a conceder la dispensa, se
hablaba de casar a la reina de Chipre con un corlesano del bávaro, lo
cual, de llevarse a cabo, daría maleria e rahó de major ligament e acos

tament entre el Emperador y Federico. Gon la amenaza de tal proyecto,
y porel disgusto que para el rey de Aragón supondría que doña Cons
tanza, prima suya —qui és dona bona e honesta e de senyalada vida en
totes cosesqui.s pertanyen a alla e bona dona —, contrajera matrimonio
con alguien que no demostrara su devoción porla Iglesia, se había dis
puesto : 1”) el traslado de la mencionada reina a Cataluña ; 2”) la firma
de promesas y compromisos entre clla y el infante Pedro, fijado su

41MACA, reg. 563, (ls. 53-57. Como en las instrucciones entregadas para el rey
de Francia, se le dió también de éstas copia en latín, que Ferrer ignoraba.

4%Único título legal que, según el tratado de Caltabellota, podía usar lederico.
V. nota 2 de este trabajo.
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mutuo matrimonio, caso de obtener del Papa la dispensa.El cerrar de
esle modo la puerta a nuevo contacto con el bávaro sacrilego debiera
aceptarlo el Papa como cosa agradable.

Pasa luego la información a enumerar de nuevo las cualidades de la
deseada novia : prudente, honrada, morigerada, devota, rica..., condi
ciones todas que colmarían de felicidad al infante. La dispensa al com
placer al infante Pedro, sería recibida por el rey de Aragón como gracia
especial y merecedora de eterna recordación. En cuanto a la probable
repulsa del Papa a otorgar la dispensa, fundándose en el pretendido
refuerzo con que contaría el rey de Sicilia, el embajador Ferrer de Canet
llevaba poderes suficientes para contrarrestarla, demostrando que el
infante Pedro prometía, en adelante, no tomar nunca las armas contra
Roberto ni contra el duque ni contra la Iglesia, en nombre de Federico
ni en el del hijo primogénito de éste. El infante garantizaba la promesa
con la pérdida del condado de Ribagorza, «queposeía en feudo del rey
de Aragón.

La declaración final de la repetida información merece párrafo aparte.
Agotada la poca sutileza política que Alfonso IV heredara de su pa
dre, pierde el rey de Aragón la paciencia y ticne uno de los fugaces,
-pero notables, arranques que malizan su corlo reinado *. Las dispensas
concedidas por Juan XXIl a distintos principes de la época convencianle
de que la obstinación en negar la que desde hacía años se venía rogando
estaba motivada no en razones espirituales, sino en conveniencias de
exclusivo carácter lemporal. Si el Papa perseveraba en la consabida ne
gativa, errer de Canet debía decir:

Sant Pare, lo senyor rey d'Aragó e lP'infanten Pere me manaren,
com yo parti d'ells, que yo.us degués dir agó : que ells fan venirla regi
na de Xipra en les parts de Cathalunya, la qual estará e será-en los com
tats e terres del dit infant. El pus Vós, la dita dispensació no volets ator
gar, de.la qual vuy, més par que.us estiats d'atorgar, més per desall e per:
desplaer del dit senyor rey d'Aragó ct de.l'infant que per altra justa ne:
bona rahó, a Déu ne al món podets pensar que ells y pendrantal consell
que co que ells volen se complirá. Et per co que Déus e lo món ne tinga
per escusat lo dit infant en: Pere, si als esdevenia, axí en lo matrimoni
com en la valenga del senvor rey Frederich...

$ No es lugar ¿ste para relatarlos. Recuérdese, por vía de ejemplo, la respuesta.
del Benigno a la airada exclamación de su esposa, Leonor de Castilla, cuando la pro
testa de Guillem de Vinalea, en 1332, por la anunciada cesión de tierras valencianas
a los hijos habidos con aquélla.
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Llevaba orden el embajadorde leer cn pleno Consistorio las propuestas
que se hacían al Papa y a la Iglesia de Roma, a fin de que Dios y el
mundo fueran testimonio de que el Papa, en cuyas manos estaba zan
jar el asunto pacificamente, no había querido hacerlo. Estas palabras
resultaban demasiado claras para no ver en ellas la amenaza de celebrar
el matrimonio que nos ocupa, prescindiendo de la dispensa pontificia, y
ello sin contar con el probable y decisivo apoyo de la Corona de Aragón
a la tenaz lucha del rey de Sicilia contra las pretensiones de Roberto de
Anjou. La procuración, legalizada y confirmada por Alfonso, del inlan
te don Pedro %, corroboraba los diversos apartados de la información
comentada, asi como las cartas de recomendación a cardenales y digna
tarios amigos demostraban, en suma, que el rey de Aragón no tenía
intención de ahorrar ninguna diligencia que, plausiblemente, pudiera
coadyuvaral logro de la dichosa dispensa*!.

Por si fuera poco, el mismo día en que se firmaban los anteriores do
cumentos, el rey ordenaba la redacción de otros $? deslinados a reveslir
de plenos poderesa [ray Guillem ca Costa, para tratar con el Papa lo con
cerniente a la paz entre los reyes Roberto y Federico. Haciendo conslar
los esfuerzos del rey de Aragón para concertarla citada paz, la informa
ción señala la existencia delantiguo odio que envenenabalas relaciones
entre el de Nápoles y el de Sicilia, — en lenguaje diplomático del mo
mento : el rey de Sicilia y el rey de Trinacria. Las cláusulas principa
les sobre las cuales, con protesta de importantes núcleos sicilianos, se
había inlentado repetidas veces firmarla paz eran las siguientes : a) que
el rey Federico y los suyos tendrían la isla de Sicilia, con todas las ad
yacentes, en nombre del rey Roberto, y los suyos; b) que el rey Ro
berto y sus sucesores se tilularían reyes de Sicilia, mientras Federico y
sus sucesores llevarían el de reyes de Trinacria ; c) Federico sería repre
sentado por procuradores en la corte del rey Rebrrto; d) lederico,
aparle el tribulo que ya pagaba a la iglesia, abonaría a Roberto unas
tres mil onzas de oro anuales; ej Federico se obligaba igualmenle a
ponera disposición de Roberto, cuando ésle las reclamara, diez galeras

$9 ACA., reg. 562, fs. 57-59.

+ ACA., reg. 563, Í. 5g"". Aparte el cardenal Napoleón Orsini, a quien va diri
gida la minuta copiada en el folio, se mencionan el diácono cardenal de San Eusla
quio, el presbílero cardenal de San Pláxedes, y los dos sobrinos del Papa, Pedro de
Via y Antonio d'Osa.

+2 ACA., reg. 562. Carla de creencia, f. 62; información, fs. 62*"-63%; carlas de
recomendación (a los mismos que en la documentación de Ferrer de Canet), f. 64.
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armadas durante tres meses, por lo menos una vezalaño; f) asimismo,
cien soldados armados...

Juan XXIT, si inabordable se había mostrado en vida de Jaime IT en

todo cuanto a Federico se refiriera, y particularmente, con respecto a la
dispensa solicitada, lampoco ahora dió su brazo a torcer. Era francés y
residia en Aviñón,tierra francesa aunque de tradición imperial, Roberto
de Anjou, como señala el gentilicio, representaba uno de los másilus
tres linajes de la Casa de Francia, con dominio en los dos ríos más
sensibles del reino de los lises : el Loira y el Ródano. En las aguas del
Ródano, precisamente, se reflejaba la soberbia cresteria y torres del
palacio de los Papas, en Aviñón. Para las cuatro quintas partes de la
Cristiandad, Roberto, mal llamado rey de Sicilia, era la niña de los
ojos de Juan XX1I. Todo cuanto redundara en ventaja para Roberto
complacía al Papa; todo cuanto significara daño o perjuicio para
Roberto disgustaba y preocupaba al Papa. Roberto, con su corte en
Nápoles, se identificaba con la política antiimperial del Papado, del que
era rey feudatario. Públicamente — el apoyo de la más poderosa fuerza
de aquellos siglos entraba en juego —, se manifestaba además como
sumiso y devoto seguidor de la Santa Iglesia Católica Apostólica
Romana.

En el ánimo de Juan XXI, Federico de Sicilia, mal llamado de
Trinacria, ocupaba el polo opuesto. Federico, descendiente de aquel
rey de la Corona de Aragón, Pedro III el Grande, que haciendo caso
omiso del derecho feudal en que se refocilaban aún los que alababan
como insustituible la jerarquizada pirámide social del Medioevo, es
decir, prestando oido al pueblo siciliano, había osado reclamar la
herencia de los Hohenstaufen, los odiados Hohenstaufen que, en tiem
pos de otro Federico — universal en la política y en las artes. —, atena
zara a Roma con su espada y Su diplomacia. Federico, tercer vástago
de Pedro el Grande de Aragón, hermano de Jaime Il ytio de Alfonso IV,
se intitulaba, recabando incluso la herencia espiritual de aquel gran
Federico Hohenstaufen, Federico II de Sicilia.

A Juan XXII le sobraba agudeza de ingenio. Pasado el primer sobre
salto, dióse cuenta con presteza de que los triunfos capitalesestarían,
a no tardar, en sus manos. Llegaría un momento en que Luis el Bávaro
no cosecharía más victorias. El antipapa Nicolás V se arrodillaría a sus
pies en humildísima demanda de perdón. Federico volvería a quedar
reducido a defender — con garras leoninas, sí, pero cada vez más des
gastadas — su inexpugnable Isla del Fuego. En cuantoal rey de Aragón,
a pesar de la velada amenaza de consentir en un matrimonio incestuoso,
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estaba seguro de reducirlo a la obediencia, de atracrlo al redil de los
reyes seguidores de las orientaciones del Pontificado. Á Juan XXIIle
sobraba también inteligencia; cra buen psicólogo, y pretendía conocer
la psicología de Alfonso IV el Benigno.

El 20 de febrero de 1329, el Papa firma una bula dirigida al rey
de Aragón 3. Certifica en ella haber recibido las cartas y escuchado
las instrucciones que le comunicara el noble Ferrer de Canel, en torno
al proyectado matrimonio entre el infante Pedro y la reina de Chipre,
a quien erróneamente llama Eleonor $. Paso a paso, con la finura
legalisla y palriarcal en la que nadie supo jamás igualarle, desarrolla su
tesis negativa. Los pretendidos novios están ligados en segundo grado
de consanguinidad. Su apostólica voluntad se inclina siempre a acceder
a las peticiones del Rey de Francia — de quien ha recibido cartas expre
sivas con el mismo ruego — y del rey de Aragón. Pero, en el caso que se
ventila, no puede otorgar la dispensa sin ofender a Dios. Los sagrados
estatutos canónicos sólo se mutilan cuando se considera necesario o úlil

para la Iglesia. Del enlace propuesto no espera la Iglesia utilidad nin
guna; no lo necesita. La transgresión del canon correspondiente no
reportaría la paz, no apartaría los peligros; al contrario, éstos serían
mayores.

Nadie ignoraba la alianza del rey de Trinacria con Luis, el antiguo
duque de Baviera, enemigo de Dios y de la Iglesia, fautor de herejes y
condenado por el crimen de herejía, persecutor atroz del queridísimo
hijo en Gristo, Roberto,rey de Sicilia..., vasallo de la Iglesia. Del ma
trimonio proyectado se derivarían males formidables para una estirpe
tan fiel como la de Aragón, así como para el rey de Sicilia y para los
leales toscanos y lombardos. Era preciso que Alfonso reflexionase en la
influencia que las mujeres ejercen sobre los hombres. Entonces com
prendería lo improcedente de conceder aquella lispensa... Que recor
dara a aquel hombre sabio y puro, a quien su esposa arrastró al culto de
dioses falsos, a la idolatría. Si tales mujeres eran capaces de inducir a
tan graves pecados a hombres sabios ¿qué poder no tendrían sobre hom
bres que no lo fueran tanto >

Queno se dijera que la dispensa facilitaría la paz entre los dos reyes
Roberto y Federico, de acuerdo con la Iglesia. La voluntad de que se

32 La ha publicado Finke, en Gesammelle Aufsál:ca Kulturgeschichte Spaniens, IV,
Nachtráge, doc. 3g. Con anterioridad, y quizá también con mayor ambiente, la registró
ya Od. Raynaldas, Annales ecclesiastici, 1. Y, n* LXAXXVIU, págs. 460-462.

2%Elconor se llamaba la esposa de Federico, madre de doña Constanza, y Leonor
igualmente la segunda esposa de Alfonso.
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concertase debia demostrarse lo mismo antes que después de concederla.
El rey Roberto no entreveía esperanza alguna en tal sentido, pues el de
Trinacria seguiría pertinaz, en su desobediencia, a despecho de las segu
ridades y garantías dadas por el de Aragón. Federico era reo de : a) no
haber prestado el juramento de homenaje a la Santa Sede; b) no satis
facer a la Curia el censo que le debía; c) dictar exacciones graves sobre
la Iglesia y personas eclesiásticas... La Iglesia no podía corresponder
con beneficios a los desaires que con tanta persistencia recibía del de
Trinacria.

El Papa no podía creer que Alfonso hubiese amenazado con celebrar
el matrimonio aunque no mediara la dispensa. Del cerebro de un rey
católico no podía haber brotado tal monstruosidad, máxime cuando
recordaba que, al-serle propuesto al propio rey, años alrás, el matrimo
nio con la de Chipre, sin dispensa, caso de ser ésta negada, con indig
nación rechazara el propio rey de Aragón tal consejo, como buen prín
cipe católico, devoto de la Iglesia y temeroso de la cólera divina. Para
redondear el párrafo, citaba el Papa una sentencia imperial y dos cáno
nes conlra los matrimonios incestuosos y nefandos. Á continuación,
mencionaba también la conslitución del Concilio de Vienne contra los

que se casaran sin dispensa, estando unidos por grados de consangui
nidad o afinidad. Las penas y censuras en que incurrían los contrayentes
eran dignas de ser lenidas en cuenta %,

Temiendo Alfonso IV la decidida obstinación del Papa en no acceder
a la súplica reileradas veces hecha y descando quizá con la reduplica

3 Por su interés, reproduzco íntegro el párralo aludido de la cilada bula : « Ecce
quid unus slatuil catholicus Imperalor : Si quis, inquit, illicilas ct contra jus naturao,,
quas lex incceslas et nefandas el damnandas vocal, contraxerit nuplias, si quidem non
habuit filios ex prioribus legitimis el inculpabilibus sibi contractis nupliis, mox ci
suarum rerum casum imminere : simul aulem el cis, quae nomine dotis data sunt ci,
in nullo potiri, sed omnia acrario assignari, co quod dum licueril facere nuptias
legilimas, contra leges amaveril el confundere quidem sobolem, nocucrit aulem et
generi, egeril vero quae impia sunt ct scelerata : sil que ci plena non confiscatio
solum, sed el cinguli privatio el exilium; el si vilis fuerit, corporis verberatio, quale
nus discal casle vivere, el intra naturam se conlinere ; non autem delectari cl amare
ultra lerminum et tradila nobis a natura cliam, el legibus repugnare. Mulier quoque
si legem, sciens, hanc quidem neglexerit, incestisque semetipsam tradiderit nuptiis,
sub eadem pocna constituenda. De his autem unus canon sic dicit : Omuis pollutus
incestis macula est infamis. Alius aulem sic dicit : Nos sequentes palros nostros, ¡llos
seilicel incestuasos, notamus infamia, el infames esse censemus; quia infamac macula
sunl aspersi».



UN CAPÍTULO DE LA POLÍTICA MATRIMONIAL DE LOS PAPAS 93

ción de embajadas no súlo quebrantar aquella obstinación, sino lambién
acallar cierto remordimiento que pudiera haberle dejado la amenaza
que se llevara Ferrer de Canet, desde Valencia, en la primera quincena
de enero de 1329 — un mesantes que Juan XAX1lredactara la desalen
tadora bula cuyo comentario va en el apartado anterior —, organiza
nueva tentativa, a cargo ahora del consejero Dalmaude Castellnou. Una
carta previa %enteraba al mencionado consejero de su nombramiento
como procurador del infante Pedro para obtener, ateniéndose a las
instrucciones del infante y con la plenipolencia del propio rey, la dis
pensa requerida para podercelebrar el enlace de aquél con la de Chipre,
hija del rey Federico. La diligencia y celo de Dalmau de Castellnou
debian aguzarse hasta el máximo para lograr el éxito que de la gestión
se esperaba. La carta de creencia y la procuración % informan amplia
mente sobre ella.

Las novedades que podemosanotar de esta procuración, diferentes de
los extremos que ya conocemos. son las que siguen: 1”) alcanzada la
dispensa, el conde de Ribagorza y de Ampurias se compromelia a no
prestar auxilio, consejo o ayuda ni a Federico ni al primogénito de éste,
Pedro, nia ningún otro hijo de aquél en la guerra que el de Sicilia
manlenía o pudiera proseguir contra el rey Roberto e hijos, hijas de
Carlos 11el Cojo; su sobrino, el duque de Calabria e hijos; Felipe,
príncipe de Tarento; Juan, príncipe de Acaya, conde de Gravinia y se
ñor de San! Angelo, hermanos lodos de Roberto ; así como Felipe, dés
pota de Romania, hijo del principe de Tarento; 2”) aceplaba el infante
el anatema y la excomuniónde la Iglesia, con la pérdida de todos sus
bienes, caso de no cumplir la premisa anterior. Con los solemnes jura
mentos de rigor, firmas de testigos y fórmulas pertinentes en tales do
<umentos, termina esta procuración corroborada y confirmada a conli
nuación, con plenos poderes, por Alfonso 1V.

Calificábamos de desalentadora la bula de Juan AXII, de febrero de
1329; pero no debió de serlo para el rey de Aragón, por cuanto en los
primeros días de noviembre del mismo año, encomendaba a Berenguer
de Sort una importante embajada al rey Federico, cuyo pretexto, aun
siendo el de la paz entre el de Sicilia y Roberto, encubría el objetivo que
con tanta tenacidad como poco éxito se venía negociando : el matrimo
nio entre el infante Pedro y Constanza, ex reina de Chipre. He aquí, a
continuación, el extracto de los párrafos más importantes de la infor

es ACA., reg. 562, fs. 63 v*-69.

21 ACA., reg. 563, fs. 67-68v". La procuración es idéntica a la del año anterior.
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mación, entregada a Berenguer de Sort *, para el mes de enero o, a lo
más lardar, febrero del año siguiente de 1330, el infante don Pedro
tenía planeadoel viaje a Francia, a fin de entrevistarse con Felipe VÍ y
discutir la manera más segura de obtener la dispensa que necesitaba en
el matrimonio que, Dios mediante, pensaba celebrar con doña Cons
tanza. El rey francés había demostrado sincero afecto al infante.

Enel éxito de tal viaje, con el objetivo señalado, se cifraban muchas
esperanzas, siempre que, coetáincamente, se fijaran las cláusulas para la
paz definitiva entre los reyes Federico y Roberto. Se trataba de concor
dar las voluntades de los reyes de Francia y de Aragón para alcanzar la
aprobación del Papa a las estipulaciones disculidas ya con fray Guillem
Cosla, estipulaciones que van transcrilas en párralos anleriores. La in
tención del infante era la de acudir al Papa y a los reyes Roberto y Fe
derico, ¿l y el hermano del rey de Francia o alguna distinguida persona
del linaje francés, como plenipotenciarios de las dos Casas de Francia y
de Aragón, las cuales unirían sus fuerzas contra el de Nápoles o contra
el de Sicilia, contra uno de los dos reyes, en fin, que se opusiera a las
cláusulas aprobadas. Se agradecería a Federico señalara alguna modifi
cación que considerara oportuna para llegar más pronto al ajuste de la
paz. Pero... con la habilidad suficiente a fin de que ni el Papa nilos
demás interesados rastreasen que nada se innovaba poriniciativa de Fe
derico. E lotes les diles coses diga al senyor rey en Frederich molt secretu
ment lo dit Berenguer Sort, e que no hi haia altre...

¿Iabía o no heredado Alfonso IV parte de la astucia de su pa
dre?

Continuación y complemenlo dela referida embajada a Sicilia, des
empeñada por Berenguer Sort, es la confiada nuevamente a Ferrer de:
Canet, a mediados de mayo del siguiente año de 1330 %. Recapitulando
las diligencias efectuadas con la intervención de fray Guillem Costa, el
Patriarca Juan y el infante Pedro — sin contar la intervención del pro
pio Papa, el rey de Aragón y el de Francia —, se excusaba Alfonso IV
de haberdiferido algo la respuesta a Juan XXII, debido a las ocupacio
nes que habían impedido al infante emprenderel viaje a la Corte del rey
de Francia. Lo mejor para llegar a la paz era ajustar de momento una
tregua de quince, diez, ocho o, por lo menos, de seis años. Con la cola

88 ACA., reg. 562. Carta de creencia, Í. 98; información, Ís. y8-100.

e ACA., reg. 562. Carta de creencia, f. 124 ; información en latín, (fs. 124 v*
128y”; en romancecatalán, fs. 129-132 ; procuración del infante Pedro, confirmada
y autorizada por el rey, fs. 134-135.
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boración de las Coronas francesa y aragonesa, se dejaba al arbitrio del
Papa fijar las condiciones de la tregua, así como las penas a aplicar a
quien osara quebrantarla, una vez concertada. La llegada a la Curia del
Patriarca, el infante y los representantes de Roberto y Federico, para
discutir la paz, no debía realizarse hasla que se hubiese fijado la tregua.

Así que Ferrer de Canet comprendiera que el Papa se avenía a fijar la
tregua, y se convencía de los beneficios que de la misma se derivarian,
sólo entonces, debía supplicar e justar ab tanta humililat compuga, per
part del rey d'Aragó, sobre.l fet de la dispensació... El infante se dispo
nía a no reparar en fatigas ni peligros con tal de lograrla tan ansiada
paz. Por otra parte, el rey Federico soportaría con mayor paciencia las
exigencias que se le pudieran hacer, si se concedía la dispensa para su
hija. al como se había expuesto en anterior ocasión, la dispensa sería
bon comengament e preparació de pau, mayormente, si se tenía en cuen
ta las seguridades y fianzasque prestaría, con juramentos y homenajes,
al infante Pedro, para aparlar toda futura amenaza de peligro dirigido
contra la Iglesia o contra el rey Roberto. Ferrer de Canet llevaba plenos
poderes para firmar las seguridades y fianzas, en nombre del infante.

Si, en lo referente a esta lan debatida y suplicada gracia, albergaba
aún el Papa sus recelos, el embajador procuraría que, al menos, prome
tiera el Papa librar la dispensa con todos los requisilos que exigía una
bula, tan pronto comoel rey Federico o su sucesor aceptaranla tregua.
El rescrito pontificio podía confiarse luego a la discreción de uno cual
quiera de los siguientes personajes : el rey de Francia, el de Mallorca o
el de Navarra; el Patriarca de Alejandría, el arzobispo de Zaragoza, el
conde de Foix o Bernat Jordá, conde dela Isla. El favorecido con la
elección del Pontílice entregaríael citado rescrito al inlante, únicamente
cuando le fuere demostrado que Federico o su primogénito habían fir
madola tregua. La oportunidad de otorgar la disp«::<1durante la tregua
se desprendía de la probable larga duración de las negociaciones para
la paz y de la no menos probable muerte del Papa... Convenía extender
el rescrito y confiarlo a algún personaje de honor. Y por segunda vez,
contra los pronósticos de quienes se complacian y complacen en la ma
nida blandura de carácter del Benigno, contra los triunfos todos que
prelendía encerrar en su poderosa mano Juan XXII, el rey de Aragón
perdía la paciencia, señalaba el desamor del Papa hacia la Casa de Ara
gón — per desalt V'ell e de la sua Casa —, demostraba que estabaal
corriente de la doble política de la Santa Sede y... volvía a amenazar.
Transcribo el párrafo íntegro:
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E si'l Papa de tot en tol denegava fer la dita dispensació, en les for
mes o maneres damuntdiles, diga-li que.] rey pot conexer que acó de
nega per desalt d'ell e de la sua Casa, specialment de l'infant en Pere,
qui es una cosa ab ell, lo qual infant esta empatxat, fort maiorment com
en cas semblant haia atorgada dispensació, co ús al rey de Castella, per
la qual no s'és seguit tan gran profit, com per aquesta está apparellat.
E pus veu que perles rahons damut dites, qui són bastants a acó e a
maior cosa no s'i vol enclinar, no entén may més lo senyor rey suppli
car-li d'aquesta rahó. E d'aqui a avant ell e l'infant en Pere saben que
si haa. fer.

El rey de Aragón estaba seguro de inducir al rey Federico a ajustarla
tregua. Finalmente, y caso de convencer al Papa, el embajador debía
trasladarse a la Corle del rey francés para enterarle de lodo lo conveni
do con Juan XXII, así como de los propósitos de Alfonso ; volvería lue
go a la Curia para entrevistarse de nuevo con el Pontífice, y conlinuar
luego hasta la Corte del de Aragón. Sólo entonces, ultimados todos los
detalles, que no dejarían lugar a dudas de la efectividad y sinceridad del
proyecto, se enviarían mensajeros a Federico, a lin de zanjar definitiva
mente el acuerdo. Como en las ocasiones anteriores, la embajada al
Papa se completaba con cartas de recomendación a los obispos, carde
nales y sobrinos de Juan ÁXII (tres), que podian, por su amistad in
fluir en las desiciones de aquél %.

Las diligencias cn la Corle francesa presuponían, claro está, los do
cumentos de rigor : cartas de creencias al rey y a la reia de Francia,
cartas de recomendación a personajes de viso, pasaportes (litleras de
conductu) e intrucciones%. Éstas resumian lo que ya sabemos había de
tratar Ferrer de Canet en la Curia. Se reducían, en fin de cuentas, a ob
tener del rey francés el asentimiento de la tregua, primero, y de la paz,
después, entre los reyes Roberto y Federico. |

e Obispos : vicecanciller Pedro; Guillermo, Sabinensis; Pedro, Portuensis. Car
denales : Pedro, presbítero de San Práxedes ; Pedro, id. de Sant Martín in Monti
bus ; Mateo, id. de Santos Juan y Pablo; Pedro, id. de San Esteban in Celio Monte;
Juan, id. de Santa Cruz de Jerusalén ; Juan, diácono de Santo Teodoro ; Bertrán, id.
de Santa María in Aquiro; Napoleón, id. de San Andrés. Sobrinos: Arnaldo d'Osa,
Pedro de Via y Arnaldo de Trian, mariscal.

* ACA., reg. 563, fs. 127-134. Aparte las carlas de creencia al rey y a la reina de
Francia, las de recomendación iban dirigidas a los siguientes personajes : Carlos,
<onde de Alencon ; Roberto, id. de Beaumont ; Guillermo, id. de Hainaut, Urlanda,

Uslanda y Frisia; Luis, duque de Borbón; Guillermo de Santa Mera, canciller del
rey y deán de Tours; Guillermo de Nohiers, consejero: Mateo d'Ossars, consejero y
tesorero ; Andrés de Florencia, consejero.
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Incansable Alfonso 1Y en la solución de tan arduo problema como
iba resultando lo que al principio considerara simple tramilación de
una dispensa, entre las docenas de ellas que ordinariamente se des
pachaban en la Guria, en la segunda quincena de junio de esle mismo
año de 1330, da la espalda al seplentrión y prepara sendas embajadasa.
levante %. Primero a Federico, el respetado y admirado lío, aunque con
él se mostrara disconforme en algunas ocasiones. Inmediatamente des
pués, a Roberto. Entre las cartas de salutación y de creencia — al rey
Federico ; a la esposa de éste, Eleonor; al príncipe don Pedro, primo
génito, y a la princesa doña Isabel, — cabe destacar la dirigida a doña
Constanza, por la gracia de Dios reina de Chipre, para recoger esa nota
afectuosa y amable, que es inútil buscar en las destinadas a Papas, reyes
y magnates, por más florilegio de frases y títulos rimbombantes con que
suelen aquéllas exornarse %. El rey de Aragón creyó poder vencer, final
mente, la lerquedad del Papa, en no conceder la dispensa para el matri
monio entre el infante Pedro y doña Constanza; pero, ante la tardanza
en conseguirlo, y la incerteza del día en que tal negocio se hallara resuel
to, el rey de Aragón veía con angustia que el infante, su hermano,vivia
<on desconsuelo, afán y peligro de su persona, esperando el ansiado
momento de celebrar los esponsales. Tanto para abreviar la concesión
de la dispensa como para remedio de la creciente tristeza del infante, se
imponía la ida de doña Constanza a Cataluña, a la corte del rey de Aragón
que sería para ella un segundo hogar...

¡Qué resonancia de afabilidad, de intimidad, de confianza, ofrecen
estas sencillas frases, en contraste con las usadas en la documentación
simplemente diplomática ! Una imagen se recorta en el presente que his
toriamos, reforzada su simpatía por el futuro de esa misma imagen que
conocemos, gracias a pacientes investigadores que nos han precedido %:
la del infante don Pedro, conde de Ribagorza y de Ampurias, que vive
— comorezan las instrucciones — en gran desconsolacióe engran affany
e encara en perill de sa persona, esperan lo dit matrimoni... A continua
ción, la del rey, que está ansiós per la amor que haal dit frare seu e per
lo peril que veude la sua persona, atrae por la nota afectuosa ya señala
da, y explica la perseverancia en alcanzar del Papa lo que éste se negaba

2%Recuérdese que el Papa residía en Aviñón. En Levante estaban, pues, las Cortes
de Roberto y de Federico,

e ACA., reg. 562. Cartas e información, fs. 140-14t.

* Varís y Tanensen, F., En « El tractac De Regimine Principum n, da una clara
«sintesis de la rica personalidad del infante.
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rotundamente a conceder. Juan XXII era un gigante en su siglo compa
rado con Alfonso 1Y el Benigno de Aragón ; pero el corazón deéste erá.
más humano, más jugosamente humano.

Guillem d'Angleola, noble esclarecido de la Corte aragonesa, encar
gado de esta embajada, se dirigía a Sicilia, con galeras, para trasladar
honorablemente a doña Constanza, de la Isla a Cataluña, para manifes
tar al Papa, a la Iglesia y a todo el mundo que el rey de Aragón tomaba
el asunto axí a cor. El rey Federico podía conliadamente disipar toda
duda. Por su parte, Alfonso estaba seguro de que los másleales servido
res del de Sicilia aceptarían como buena aquella decisión. Si, lo que no
deseaba, Federico se oponía al envío de doña Constanza, debía extender
los documentos oportunos, absolviendo al infante Pedro del juramento:
hecho en el sentido de no celebrar otro matrimonio queel durante tanto
tiempo discutido. Al estado del infante convenía poner remedio,si no:
con éste, con otros matrimonios que se buscarian en la Corle de Fran
cia o en la del rey Roberto...

¿ Otra amenaza ? Asi lo parecía. Pero esla vez no tomaba al Papa como
blanco, sino al propio rey Federico de Sicilia, el respetado y admirado
tío, simbolo — a pesar de la acerba critica de Dante $ — del partido
gibelino. ¿Quedaban, pues, malparadas las notas de afabilidad, intimi
dad y confianza, que registrábamos antes? Analicemos la situación.
Frente al desmoronamiento de las ambiciones imperiales y las esperan
zas de Federico %, Juan XXII veía afirmarse su política de predominio.
En cuantoal antipapa, era cueslión ésta íntimamente ligada al precario
devenir de Luis el Bávaro %. Para éste, el conceder la dispensa nole re
portaba ventaja alguna. En cambio, persistir en la negativa significaba

% Divina Comedia : Purgat., VII, 118-120; Paraíso, XIX, 130-138 y XX, 61-63.
La explicación plausible de los desprecios e invectivas del gran florentino contra Fe
derico, protector de los espirituales, propulsor de los planes de reforma que recorda
ban los del mismo Dante, parece radicar en motivos de orden puramente personales.
Los insultos del poeta contra el esforzado paladín de Sicilia hay que buscarlos ya en
el « Convivio » y en « De vulgari eloquio ». Véase para más detalles la obra de Fixxe,.
Dante als Historiker, pág. 503 (separala de la Historichen Zetschriften, 1909).

% Las últimas se basaban, principalmente, en asegurar para sí y para sus sucesores.
la completa independencia de Sicilia y el reconocimiento de su soberanía sobre Cala:
bria, por lo menos, territorios que en tiempos formara parte del dominio Hohenstau
fen, en el sur de la Península itálica.

*? Nicolás Y, coronado Papa, en Roma, a instancias de Luis IV el Bávaro, en mayo
de 1338, renunció por dos veces a la tiara, alejado ya de lalia su protector : primero
en Pisa, el 25 de julio de 1330; más tarde en Aviñón, de agoslo a septiembre del
mismo año. Véase Coxnaoua Ever, Hierarchia catholica medii aevi, 1, pág. 16.
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un aumento de prestigio. El Papa se mostraba inconmovible e inflexi
ble en todo cuanto se proponía. La dura roca del Pontificado rechazaba,
bravía, los embates de sus enemigos. El concepto giielfo triunfaba sobre
el concepto gibelino. Triunfaba en toda la línea... transitoriamente.

A Federico no le faltaba tampocola inteligencia, que, escribíamos, la
sobraba al Papa. Cualidades que le han sido reconocidas por historia
dores extranjeros “ nos capacitan para comprender su resistencia a en
tregar su hija Constanza a los azares de un viaje que, por anticipado,juzgabainútil.JuanXXIIsehabíadeclaradocontrariosiemprea la
Casa queél, heroicamente,afianzara en Sicilia, en el transcurso de treinta
y cinco años de incesante pelear %. Si al principio se ilusionara ante la
propuesta de su hermano Jaime, continuada y defendida por el sobrino
Alfonso, de fortalecer los lazos entre la rama mayor y la rama menor de
la Casa de Aragón, con las que pudieron haber sido espléndidas bodas
de su hija Constanza y del infante Pedro, las posteriores vicisitudes del
proyecto, mezcladas con la odiada guerra que le movía el de Nápoles y
con la evolución poco satisfactoria de los propósitos de su aliado el báva
ro, le conducía a creciente pesimismo por este lado. El Papa no cedería,
y su hija quedaría desairada, Jejos de su paternal cuidado y nunca des
mentido afecto, Federico II de Sicilia *9no podía obrar con ligereza. Su
impetuosidad y su entusiasmo proverbiales no habían de impedirle ase
gurar el porvenir de Constanza.

Por su parte, Alfonso 1V de Aragón empezaba a descorazonarse ante
tanta oposición al proyecto que considerara uno de los más prósperos

$ Auant, M., en La guerra del Vespro Siciliano (Milán, Nápoles y Pisa, 1886), por
ejemplo, vol. 1, cap. XIX, escribe que Federico avrá sempre una bella pagina nelle istorie
siciliane, comofranco e schietto, costante nelle avversila, silerte in querra, prode in bal
taglia, vigilante nel civil governo, umano co'sudditi, degno di f:ma per le generose leggi
politiche che ne restano col suo nome, le quali s'ei non detlo, ebbe prudenza di certo e
magnanimitá da assentirle,

* Federico había sido proclamado rey de Sicilia el 25 de marzo de 1296.

1%Empleo la numeración que el propio Federico se atribuyó a sí mismo, aunque
genealógicamente le corresponda ser el segundo de su nombre, en Sicilia. Son tres las
razones que se han aducido para explicar el número que se adjudicara el día de su
coronación : 1%)querer continuar la numeración de Federico 11 Hohenstaufen, 1193
1250. [A. BoranuLi. Y Brocá, Historia crítica, civil y eclesiástica de Cataluña (Barce
lona, 1876), 1. 1V, pág. 36, n.]; 2*) sus lejanas, aunque fundadas pretensiones imperia
les [Muxtanen, Crónica (Barcelona, 1886), cap. CLXXXV]; 3*) por ser el lercer so
berano de la dinastía catalana, del mismo modo que Jaime se intitulara segundo, in
cluso en los documentos relativos a la Isla [Manqués be Capas pe Moxtnur, El tra
tado de Caltabellota (Barcelona, 1943), pág. 126).
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para su familia y linaje. Contra las esperanzas que hasta entoncesali
mentara y las seguridades que daba a su tío, veía cada vez más difícil
cambiar la opinión del Papa. No obstante, y aunque el desaliento le
minaba el poso de energía que de raro en raro manifestaba, confió en un
último asidero; el electivo traslado de doña Constanza a Cataluña.
¿Resistiría Juan XXII al espectáculo de una princesa, con todoslos
quilates de la ex reina de Chipre, morando comoseñora en las Lierras
del que desde hacia años pretendía casarse con ella? Deseaba Alfonso
aclarar la incógnita. Pero deseaba también, y con no menorapremio,
ver casado a su hermano. El infante estaba ya harto de esperar. No im
pulsulo, pues, por espíritu de doblez, sino influido por las realidades,
el rey de Aragón organizó, como ya se ha indicado, en la segunda quin
cena de junio de 1330, una segunda embajada al rey Roberto *!.

Las instrucciones confiadas a Pedro Calderón, embajadorvarias veces
escogido para estas negociaciones, empiezan por declarar que ningún
mejor acicale que el matrimonio para asegurar la alianza entre dos Ca
sas reales *?. Habiendo pensado que podia muybien celebrarse el de la
hija de Roberto, Juana, duquesa de Calabria, con el infante don Pedro,
el embajador, caso de cerrar trato con el de Nápoles, debía exigir de
éste la promesa (para el infante) de cuento y medio de sueldos barcelo
neses, amén de las joyas de doña Juana valoradas en ocho mil onzas, y
las rentas de que disfrutara en las tierras de su real padre. Los compro
misos, seguridades y ofrecimientos del infante para con doña Juana re
producen los capitulos matrimoniales que ya conocemos, firmados dos
años antes concertados con la de Chipre. Después de encargar al emba
jador que se informara acerca de la edad, condiciones y aptitudes de la
duquesa, señalaba la conveniencia de celebrar el matrimonio con con
sentimiento del rey de Francia, previa la dispensa que tendría que soli
cilar el rey Roberto.

Nueva orientación iniciaba el rey de Aragón ;.nueva perspectiva sur
gía en el horizonte nupcial del infante Pedro ; pero las gestiones empren
didas con anterioridad habian de seguir, fatalmente, su curso normal.
Con plena o conalicaída sinceridad, se tenían que terminar, máximesi

11 ACA., reg. 562. Cartas de creencia y de recomendación, respectivamente, a los
reyes Roberto y Sancho, a los consejeros Castelló Goamir y Francisco de San Cle
mente, así como al jurisperito Bartolomé Baiul, f. 143. Instruciones, [s. 143-143.

13 Enesle caso, señala paladinamente las de Aragón y... Sicilia, dando a Roberto
el título con que éste, apoyado por el Papa, se vanagloriaba, y que con legítimo or
gullo y mayor derecho reclamaba Federico. E agó per malrimonis se pura fer mils que
per altra manera, reza el documento.
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las figuras que en ellas se barajaban pertenecían al círculo familiar. Éste
era el caso del tan zarandeado matrimonio, cuya solución se posponía a
la paz entre el de Nápoles y el de Sicilia.

Unos dos meses más tarde, pasada la primera semana de septiembre,
en Calalayud, Alfonso IV envía al rey Federico a fray Domingo Turpi
y a Berenguer de Sort, este último de la casa del infante. El cometido
que llevan uno y otro es el de poner en antecedentes de los reyes Fede
rico y Eleonor, así como del primogénito Pedro y de doña Constanza,
del resultado final de las diligencias efectuadas en la Curia pontificia y
en la Corte del rey de Francia. Las instrucciones entregadas a los men
sajeros condensaban la información enviada por los embajadores y por
el infante al rey de Aragón*?.

Según la referida información, al exponer Ferrer de Canet al Papael
objeto de su embajada, Juan XXIl habia exclamado : Quines diablies
eren aquestes que tornás hom demanar la dispensació, la qual, personal
ment, era estada denegadaal dit infant, e encara al rey d'Aragó eal rey
de Franga ? Había proseguido el Papa en su airada réplica, diciendo
que no cometería él tan gran trayció al Rey Robert, pues el señor no
debía nunca engañar al vasallo. En su opinión, la concesiónde la dis
pensa redundaría en perjuicio de Roberto. Únicamente la otorgaría, si
recibía para ello la conformidad del de Nápoles. A tal fin, se había que
dado con la información en latín para, según sus propias palabras,
enviarla al rey Roberto. ¿Significaría esta última declaración un cambio
de actitud del Papa?

La entrevista que Ferrer de Canet celebrara con el rey de Francia, en
San Luis de Marsella, demostró la buena disposición de aquél para apo
yar favorablemente el asunto, pues a poco, habló de él con el Papa, en
Aviñon. Pero el Papa Je replicó igualmente diciendo que se maravillaba
de queel rey de Francia procurase a Roberto, tic >uso, daño tal como.
el que se seguiría, si la dispensa se concedía. Habia sido inútil que el
francés le asegurara la conveniencia de concederla para llegar más pronto
a la tregua, primero, y a la paz después, tomando las precauciones con
tenidas en lá embajada de Ferrer de Canet. E el Papa respósfinalment

22 ACA., reg. 562. Carlas de creencia, fs. 169-169 v”. Carta del rey, acusando
recibo de la carta remitida por cl infante, junto con la copia de capítulos que se ha
bian puesto a su consideración, antes de entregarlos a Ferrer de Canet y olros capí
tulos redactados por el propio infante, fs. 169 v%-170. Instrucciones, Ís. 170-171 v*. En
parte, ha sido transcrita esta embajada por Finke, Gesammelte Aufsátze, IV, doc. 44.
La copia de los capítulos al Papa y al rey de Francia se registra nuevamente en los
fs. 171 v-178.



103 RAFAEL OLIVAR BERTRAND

que no.n faria res. A la renovada insislencia del embajador para que
firmara la bula y la confiara al rey de Francia o a algún otro personaje
hasta que se concerlara la tregua y la paz, el Papa le atajó bruscamente,
diciéndole que no lo haría, e que callás d'aquella dispensació, car per
res fer no.s podia.

Enel sentir del embajador, no había esperanzas de conseguir la dis
pensa, ya que la desconfianza y la violencia manifestadas por el Papa,
unidas a las redobladas y enérgicas palabras últimas, que por orden del
rey de Aragón pronunciara el embajador, habían dejado una atmósfera
poco propicia a la cordialidad y a la concesión. Ante la nueva orienta
ción especificada en el apartado anterior, se comprende que al rey de
Aragon le interesara que el rey Federico se enlerase, con todos los deta
lles, de la cruda oposición de Juan XXII. Renunciando ya a obtenerla
tregua, mediando primero la dispensa, fray Domingo Turpí y Berenguer
de Sort debían hacer saber al rey Federico que tanto el rey de Aragón
como Alfonso eslaban aparejados para alcanzar la tregua, sin la dispen
sa..., de acuerdo con las directrices que se considerasen oportunas.
Como consta al final de las instrucciones que anleceden, fueron éstas
suscritas porel infante Pedro y selladas luego conel sello real.

Alfonso IV había hecho cuantos esfuerzos le dictaran la voluntad y la
imaginación para atraer al Papa a sus propósilos, induciéndolos a olor
gar la dichosa dispensa **.Había fracasado.

Doblada ya la pendiente de la duda para deslizarse el ánimo porla
vertiente corrosiva -—sentimentalmente escribiendo — a que empujaba el
lamentable fracaso de unas negociaciones con tanta paciencia y tanto
primorde detalle preparadas, el cambio de derrotero había de ser brusco
y rápido a un tiempo mismo. La actividad de Alfonso 1V, en su deseo
de casar — de bien casar — a su hermano, no puede ponerse en lela de
juicio. Tras doña Juana, duquesa de Calabria, el.rey propone al infante
otra Juana, hija del conde de Foix, Gaslón l, y de Felipa de Artois.
Descartado el matrimonio con la de Chipre, porla invencible negativa
del Papa a conceder la dispensa, se imponía otro, que podía muy bien
ser uno de los dos mencionados. ¿Por cuál se decidía el infante? Ts la
pregunta que le hace Alfonso, ofreciéndole no solo su mediación, sino

14 A con lo dit en Ferrer haia de largament enformat lo Papa del fet de la treva e del
bé que se'n seguirá, e veja que.1 Papa o haia bé pres e asseborat..., registra un duplicado
de las instrucciones entregadas a Ferrer de Canet en la embajada del mes de mayo.
(ACA., reg. 562, fs. 153 v*-176 v?).
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también la de su esposa doña Leonor de Castilla y la del Patriarca
Juan **.

La misma fecha lleva una carta enviada al rey Federico, calendas de
octubre de 1330, a fin de librar al infante de los compromisos a que se
obligara en noviembre de 1328. Quebrantada la esperanza de celebrar
las bodas del conde de Ribagorza y de Ampurias con la reina de Chipre,
ilustre doña Constanza, ante la imposibilidad de obtener la dispensa por
la que largos años librara batalla diplomática, el rey de Aragón confiaba
en la benevolencia de su lío de Trinacria, para romperel tratado que
anteriormente se ajustara, a fin de dejar en enlera libertad al infante
para contraer matrimonio, matrimonio que se hacía de todo punto nece
sario, dado su estado y condición, y que exigían incluso los súbditos y
vasallos del infante, enterados como estaban de la próxima expedición
que, Dios mediante, iba a emprenderse contra los sarracenos, para exal
tación de la fe católica **.Si el azar provocaba un siniestro percance al
infante, lo cual se rogaba al Altísimo se dignara evilar, convenía que
antes contrajese matrimonio con quien le diera hijos que le sucedieran
en sus tierras y condados. Como todas las comunicaciones a Sicilia, se
repetían los mismos conceptosa la reina doña Eleonor, esposa de Fede
rico, al primogénito Pedro y a doña Constanza *?.

En mayo del año siguiente de 1331, en Castellón de Ampurias, capi
tal del condado del mismo nombre, verificose el enlace de Juana de
Foix con el infante don Pedro, conde de Ribagorza y de Ampurias *,
Como prueba de la magnanimidad de Federico MI y de la continuidad
de las afectuosas relaciones que una voluntad superior, extra familiar,
había deseado quebrar, es digna de recordar una cláusula del testa

35 ACA., reg. 562, fs. 178-1358 y”.

$ V. Fennán SoLoeviLa, História de Catalunya (Barcelona, 1934), t. 1, págs. 333
336. El proyecto de cruzada granadina fué, para Alfonso IV, además de una sincera
y fervorosa ilusión, la base que juslilicó más tarde el apodo de el Benigno, con que se
le distingue en la historia.

1 ACA., reg. 562, fs. 178 v*-179.

1* VaLis y Tanensen, E., El tractat « De regimine Principum » de infant Pere d'Aragó
(Barcelona, 1927), pág. 11. A los datos señalados por Valls y Taberner habrá que
añadir. aunque sea para descubrir doble juego del rey de Aragón, la carta que escri
biera éste por los idus de marzo de 1330, al baile de Torlosa, fijando ya la población
de Castellón de Ampurias para solemnizar el matrimonio..., precisamente cuando toda
vía se organizaban embajadas para el proyectada con la de Chipre (ACA., reg. 482,
4. 126 vo.
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mento otorgado por el infante en 1358, poco antes de ingresar en la
Orden Franciscana. A los veintiún años de fallecido su tio, el rey Fede
rico, hace mención de cincuenta onzas de oro, quas ex largicione seu
donagione serenissimi principis domini Frederigi, inclite recordagionis,
regis Sicilie, patrui nostri carissimi, in et super redditibus el proven
tibus et altis juribus insule Sicilie, toto lempore vite nostre, regipere
debebamus... *.

Por su parte, doña Constanza, probablemente cansada de sussiete
años de viudez, caso, también en 1331, con León Y de Armenia %, a

quien no supo o no pudo dar hijos, pues lo cierto es que aun no se ha
averiguado si la culpa fué del marido armenio —comolo había sido
del chipriota — o de la princesa siciliana.

Ciertamente, el Papa impidió la conjunción de las ramas mayor y
menor de la Casa de Aragón *! ; pero ni logró la paz, que tanto deseaba
— con la humillación consiguiente del rey Federico, se entiende *?—,
ni pudo sembrar cizaña entre el reino de Sicilia, eufemisticamente lla
mado de Trinacria, y el de Aragón. Los descendientes de un mismo
pasado, cebado en las glorias de una misma cuna, condal y mediterrá
nea por añadidura, no podían afilar las armas unos contra otros, moran
do en orillas diferentes de un mismo lago, surcado por naves oriundas,
muchas veces de los mismosastilleros. Contra la voluntad de un Pontí

fice, prosiguió afectuosa alianza y recíproca ayuda. En apoyo de la últi
ma afirmación, leemos una carta de Alfonso IV a su tío Federico, fecha
da en Montblanc, el 3o de junio de 1333, en la que expresa su alegría
por la recuperación de Castellamare — anteriormente ocupado por los
enemigos angevinos, es decir, por Roberlo de Nápoles —, gracias al

7 Ivans, Funar Anonés, O. F. M., Testamento del infante fray Pedro de Aragón,
O. F. M., en Archivo Ibero-Americano, t. XV (1925), pág. 108.

e P. GiroLamo Bunosovicu, O. F. M., Biblioteca bio-bibliografica della terra Santa
e dell'oriente francescano, VI, 188. Á pesar de la afirmación de Golubovich, la seño
rita Amada López de Meneses, que parece haberse especializado en la historia de

y que no fué León V,sino León IY,.Armenia, me comunica que se lrala de unerror,
el marido de doña Constanza.

* Contra las previsiones del Pontífice, se verificó, no obstante, la conjunción, el
mes de abril de 1380, con el matrimonio, en Montpellier, de María de Sicilia con don
Martín el Joven, hijo del futuro Martín 1 el Humano.

e La paz no se concertó hasla el 19 de octubre de 1336, dos años después de
muerto Juan XXIT, y sin humillación alguna por parle de Federico.
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esfuerzo de los leales sicilianos y a la diligencia del primogénito Pedro $.
En cuanto a la demanda de galeras y hombres, hecha por Federico, para
rechazar a los genoveses que continuamente atacaban la Isla *, no podía
el rey de Aragón, de momento, satisfacerla, por necesitarlos urgente
mente en la defensa de Gibraltar €, atacado por los musulmanes. Sin
embargo..., si mucho apretaba la necesidad, estaba dispuesto a ayu
darlo con galeras y hombres y todo cuanto se juzgare oportuno.

Juan XXII moría el 4 de diciembre de 1334. El 20 del mismo mes
fué elevado al solio pontilicio Benedicto XI, el cual, prisionero del
partido [rancés, siguió pronto las huellas de su antecesor, a favor de KRo
berto y contra Federico. Éste, no obstante, el 13 de enero de 1335, con
el consentimiento del elemento eclesiástico de toda Sicilia, levanto el

entredicho que pesaba sobre la Isla desde hacía años, proclamandoal
mismo tiempo que nunca había combalido a la Iglesia sino a Juan XXI.
Esta afirmación la repite Federico UH, el 3 de abril, también de 1335,
en carta a su sobrino el rey de Aragón. Desde la paz ajustada con Car
los IHel Cojo, en tiempos de Bonifacio VIII (1302), nunca había sosle
nido guerra con la iglesia, pero sí con su enemigo irreconciliable, eb
propio Juan XXII *.

Conla perspectiva que nos proporcionan seis siglos, y el más que
mediano conocimiento que del carácter de Pedro el Ceremonioso posee
mos, cabe hacer unas preguntasfinales : ¿Cómo se hubiera desarrollado
el conflicto de la dispensa para el matrimonio de la de Chipre yel infan
te, de haberse enfrentado en el mismo conflicto Juan XXII y Pedro IV,
apellidado también el del Punyalet? ¿Cómo hubiera terminado ?

Rara. Onivan BeERTRAND.

e Finxe, Nachtráge und Ergúngungen zu den Acta Aragonensia, en Gesammelle
Aufisúte, t. IV, doc. 55.

* Hay que tener en cuenta que eran entonces los genoveses enemigos lambién de
Aragón, por el pleito de Cerdeña.

$ Los granadinos, aliados solapada o abiertamente con los benimerines, proporcio
naban muchos quebranios de cabeza por esta época a los reyes cristianos de la Penín
sula, sobre lodo a Alfonso XI de Castilla y Alfonso 1Y de Aragón.

$ Fisae, Nachtráge und Ergúnzungen, €. 1Y, doc. 66.
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APÉNDICE DOCUMENTAL*

I

Carta de Jaime Il de Aragón a su hermano Federico (1[J) de Sicilia, exponiéndole su
opinión acerca de los proyectados matrimonios ofrecidos a Constanza, ex reina de Chi
pre e hija del mencionado Federico. Valencia, 4 nonas mayo de 1325 (ACA., reg.
339, f. 303-3063").

Excellenti principi Frederico, Dei gracia regis Trinacria, fraler karissimo nostro.
Jacmes per caudem rex Áragonum ac Iraterne dileccionis pleniludinem et votive feli
citatis augmentum. Car ffare : fem-vos saber que dissapte, a XX dies del proppassat
mes d'abril vench denant la nostra persona, en la ciutat de Valéncia, lo religiós frare
Domingo Turpí de la Orde dels preycadors, qui.ns aporlá. 11**letres vostres, una de
creenga, en paraules lalines e altra en catlalanesch, les quals Nos agradosament ree
bem e entesem, axí co que les lelres contenien com co quel dit frare, de part vostra e
sobre els fets de la molt alla dona Constanca, reyna de Xipre, filla vostra i neboda
nostra molt cara, la qual amam e lenim com a filla, de la qual ell és confessor, nos
volch dir e recomptar. A les quals coses vos responem que la fianca vostra que havets
sobre acó es cercana e vera, que.ls vostres fels e de vostres fills e filles Nos tenim en
compte de nostres e de nostres fills, e lola vegada que.ns en fagats res saber hi farem
e us consellarem lo mellor al nostre parer. Quant a co que deyls del primer tracta
ment qui us en fomogut, havem entés com passá. Quant a] matrimoni de que.ls mis
satgés del rey de Xipre qui ara és vos han mogul per pesones miganes, co és, que
plauria al dit rey de Xipre, si a Vos plahia, que la dila filla vostra hagués a marit .I..
noble ¡oye de Xipre per nom Anfrio de Muntfort, nebol del dit rey novell, les condi
cions del qual e co que ha e del loc d'on ve nos feés saber que encara co que la dita
reyna vostra filla ha e que aylambé acó que deyls que a Nos plagués querre e fer
cercar en aquesles parts de Ponent a la dita filla vostra maril covinent e que havícts
entés quel rey de Castella no ha muller nc el primogenit del rey d'Anglalerra, vos
responem que sobre aquestes coses Nos, ub infant N'Amfós, molt car primogénil
nostre, nebot vostre, e ab alcuns pochs secrets de nostre Consell, haguem acort e
rahonamentdiligent. E tuyt fom en aquest enteniment e d'aquest acort, pensan que
en les Cases dels dits reys e enles altres que són decá en qué.s pogués covinentment
maridar, no trobem ne vcem persona alguna ab qui ella pogués haver maridalge,
pensades les condicions que són en lo fel. E encara veem gran dificultal a ella de
esperar, si per aventura per avant lauria cas en alcú qui di covengués, lo qual ara
no veem. Á Nos e a. Vinfant e als damuntdits de nostre Consell fo e és vijares co
meteix que deyls que par a Vós e a nostre Consell que, pus en aquesles perlides no
trobam ne veem negun matrimoni a clla covinent, que és cosa que quasi necessária
que.l dit matrimoni de Xipre se haia a fer, no.Ns és vijares que per aquella rahó de

1 Los documentos que sc transcriben a continuación conslituyen sólo una parte de
las fuentes complelas que en próximo volumen publicará su autor en lorno al lema
objeto de este estudio.
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da antiga encmislat deja convenir que mercé de Deu bé pot passar vuy més com Vós
sabels. Bé veem, car frare, que y ha queacom de minva que ella, qui és estada reyna
de Xipre, prena marit baró d'aquell regne meteix, mas peró guardades lotes les con
dicions del fet, no entenem que deja romanir per acó, pus a Vós parega bo. A ago
que deyts que sobre aquest fet vos haguéssem respost fins a Paschua de la Resurrecció
de Nostre Senyor, lavors vinent e ara passada, vos responem que no s'és pugut fer,
cor lo dil frare Domingo, embargat de lemps e de malallia, segons que ell pus larga
ment vos porá recomptar, no poch venir a Nos res al temps damunt dil. Creem que
vostre preycador de Cort de Roma vos haia escril lempeyment que és esdevengut en
la dispensació que requerien sobre aquesl fet los missalgés de Xipre, que.l dit vostre
preycador ne ha escrit a Nos, havem-ne informal lo dit frare Domingo quí usho diri,
perque dublam molt que la dita dispensació se puxa haver, esguardan! de qual part
ve Pempeyment. E axí és ops, car frare, que Vós menats consell en lo fel de vostra
filla, neboda nostra, cor aytal dona con aquella és no és segura cosa de eslar en terra
estranya en aylal balanca, perque consellariem que si veets quel dit matrimoni no.s
puxa fer per 'empeymen! damun!dit, que la dita filla vostra ordonásscts que vengués
a Vós, cor estant en la vostra Casa, molles bones cosesli porien exir, que no podrá
tan bé estant com luny ne tan separada de Vós e de Nos. Data Valencie. VII". nonas
madii, anno Domini M*. CCC*. XX*. quinto.

Carla de Jaime 1 a Alfonso de Hispania, ponderando las buenas prendas de Constanza,
así como su excelente dote, y rogándole le entere de los partidos matrimoniales que,
en Francia, convengan a la ex reina de Chipre, sobrina suya. Barcelona, 16 calendas
de octubre de 1326. (ACA., reg. 339, fs. 364-304").

Jacobus, Dei gracia rex Aragonum,etc. Egregio viro, caro consanguinco nostro,
Alfonso de Ispania, domino de Lunello, locumtenentiillustris regis Francic et Navarre,
Karissimi consanguinii nostri in parlibus Occitanis. Salutem et sincere dileccionis
aflcctum. Pro biis quibus occurrun! nobis, scientes debitum sanguinis quod jungimini
nobis et sinceram affeccionem quam ad Nos geritis vobis, libenter scribimus expedi
cionem et direccionem corum quantum in vobis sic volivam et utilem fiducialiter
expectantes. Defferimus itaque nobilitati vestre Nos neptem habere karissima nobis ut
filiam ¡llustrem dominam Constanciam, reginam lIherusalem et Gipri, ex illustribus
parentibus suis Frederico rege el dominam Alyonora, regina Trinacrie, eius coniuge,
fratre et sorore nostris karissimis nalam, consaguineam vestram, relictiusque illustris
Henrici, bone memorie, Jherusalera et Cipri regis, quod quantum est de alto san
guine ex ulriusque latere, notum universis existil. Scimus cam esset claris virlutum,
graciis et comendandis moribus insignitam el in annis juvenilibus constitutam de
quae tenetur indubie et firmissime credilur sue virginitalis florem habere ex deffectum
dicti quondam regis, mariti sui, qui ex supervenientibus qui multis infirmitatibus
omnino de impolens factus fuil. Habetque pinguem dotem, videlicet joralia el mobile
suum ¡la ulile et honorabile quamadmodum aliquam reginarum el eliam percepcionem
annuam el rendualem in regno Cipri in valore librarum .XIT. mille, Barchinona
monele. Et quod ul prediximus illam habemus in filiam amantissimam, quod cius
elas l'uiusmodo exigit, obtamus et paterno desideramus alleclum cam posse in loco
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decenti qui malrimonialiter collocari. El cogitantes in hiis, ad vos ex premissis can
sis veluli qui, in regno Francie in quo recesilis, inter nos bonis debitis inter Domos
l'rancie ct vestram sistentibus eam esse polius alleclamus quod procumque personarum
nolabilium et inler alias dicte Domiui IFrancie iuxlarum illarumque condicionum,
facultatum el aliolorum quod in talibus requirentur plenam habens noticiam, direximus
intuitum mentis nostre. Circunspeccionem et discrecionem vestram intima cordis affec
tens roganles, quod pensare velitis et certificare inde Nos, per vestram literam rescrip
turam, cursori nostro presencium latori tradendam, quem vobis miltimus, specialiter
hac de cum si in regno Francie sunt adpresens aliquas personas nolabilis precipue de
junctis sanguine cum Domo Francie, vel, cis deficientibus, persone alicenotabiles el
decentes cum quarum altera dicta regina Cipri satisfaccione honoriis et status cius
possel honorificc in matrimonium copulari, et inter alia cerlificclis Nos vestrum per
vos anl per quam persanam esset tractatus fuluri malrimonii promovendas, et qualiler
el quando necnon etiam de condicionibus ipsarum personarum, clatibuset facultatibus
et de aliis omnibus et singularis que pensare poteritis posse ad expedicionem volivam
principii, medii et finis islius negocis, ulilia profutura prout melius et plenius provise
discrecioni vestre. Nos esse viderit informandos ut Nos exlunc vestra habita informa

cione huiusmodi negocium agredi el persequi modo congruo valeamus. Igitur sic
velilis honore nostro circa premissa inlerponere vestre meditacionis el sollicitudinis
partes ul res hec quac vehementer ex predictis appelimus volivum el uliler sorcialur
alfectum. Placcbitis autem plurimum ex huiusmodo nobis el habebimus valde gratum.
Dala Barchinona .XVI?. kalendas octobris, anno Domini. M*. CCC*. XX*. sexto.

Carta de Jaime ll a su hermano Federico de Sicilia, dándole cuenta de la satisfacción que
resullaría para él y para su hijo, el infante Pedro, de la realización del matrimonio
de éste con la ex reina de Chipre, Constanza, hija de aquél. Barcelona, 2 calendas
de noviembrede 1326. ¡ACA., reg. 339, f. 364%").

llustri et magnifico principi Frederico, Dei gracia Trinaclic regi, karissimo fratri
nostro. Jacobus per candem rex Aragonum, elc. Cum fraterne dileccionis plenam sin-
ceritate, salutem et afluenciam successuum prosperorum. Super negocio, fraler karissi
me, malrimonii illustris regine Cipri, nale vestrem, pro quo religioso viri prior Cata
nie el frater Dominicas Torpí, de Ordine predicatorum, ciusdem regine confessor, ad
Nos missi, fuerunt nuper fraternitali vestre meminimus rescripsisse qualiter inclitus
infans Petrus, Rippacurcie cl Impuriarum comes, filius noster, qui in adventum dicto
rum fratrum absens erat, a nobis, posl auditam legacionem corumdem fratrum, ad
predictum matrimonium per Nos palernis exorlacionibus ferventer inductus, nobis.
responsum dederat se ad nostram presenciam breviler accessurum, et finaliter super
eodem matrimonio faclurum quod nostris affcctibus complaceret. Subsequenler vero,
pos! diulurnam eiusdem infantis infirmitatem ob quam adventum eius ad Nos oppor
tuit retardari, idem infans nostram adivit presenciam. El Nos de dicto matrimonio cum.
eo plenim habuimus colloquium ct tractatum. Et demum in hoc deliberacio nostra.
resedit quod tam Nos quam dictus infans matrimonium ipsum placidum et gralum.
habemus. El nt effeciualiter compleri valeat, eficacem opera dare volentes, ordinavi
mus in proximo ad Romanam Curiam nostro millere nuncios pro obtinenda dispen
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sacionem perfeccioni dicti matrimonii opportuna, el retinuimus dictum fralrem Domi
nicum Torpí, ul ad magnificenciam vestram rederal comfinali negociorimcertitudini.
Prefatum vero priorem Catanic excellencie vestre remitlimus, ul ex serie presencium
et plenius ex relacione ipsius, cum aliquis seriptis coniuneli non possent de co in quo
nunc consistunt negocia sitis plenaric informatus. Ceterum excellenciam vestramlatere
nolumus diclos religiosos fratres negocia supradicta, cum maxima sollicitudine et dili
genciam el cum circumspecta malurilale, pro seguros fuisse el pro cis plurimumlabo
rasse. Dilacioni aulem negociorum infirmilas dicti infantis tamen prebuit nec ipsorum
necligencie potest aliquot imputari quin immo ex actis per cos retribucionis graciam
promerentur. Sicque eordem nostrum intuitu in sinu vestre gracie recomendatos habere
velitis super hiis igitur el aliis presens negocium tangentibus dicti prioris relatibus
vestra magnificenciam fidem eredulam potitur adhibere. Data Barchinona. HS. kalen
das novembris, anno Domini Me. CCC*. AX*. sexto,

IV

Carta de Bernardo de Aversó a fray Domingo Turpi, después de recibidas las informa
ciones de las embajadas enviadas a Francia y a la Caria. De ésta se sabia que el Papa
negaba la dispensa. De aquélla, que sólo había en perspectiva Carlos de Evreur, her
mano de la reina de Francia, pero con exiguas rentas. Barcelona, idus de enero de
1327. (ACA., reg. 339, f. 365).

Honorabili el religioso viro domino fratri Domenico Turpini, Ordinis predicaltorum.
Bernardus de Aversoni, illustrissimi dictum regis Aragonum nolarius. Salulem et
perantam (2) ad cius beneplacita voluntatem. Noveritis quod dictus dominas rex,
volens vos certum reddi de negocio ¡illustrissime domine Constancie, regine Cipri, de
quo ul scilis tam in Romana viam quam alibi agebatur, iniunxil mihi ul vobis per
meam litteram intimarem ea quac ipse dominus rex, post recessum vestram, noviter
scire potuit frater co. Sicque prudencie veslre notifico quod dominus Papa dispensa
cionem petitam pro dicta domina regina seu malrimonio ejus et dictum infantis Pebri
penitus denegavil nec eam concedenler ullo modo de quo dictus dominusrex traditum
nunc habuit speciale a nunciis quos miseral propter hoc ad dictum dominum Papam.
Quantum ad id pro quo fuil missum ad dictum Alfonsum de Ispania, sic scitis, domi
nus meus rex al ipso domino Alfonso recepit noviter responsivam, per cursorem qui
missus fuerat in eflectum taliter continentem quod non est aliquis consideratis omni
bus infra regnum Francie excepto domino Karolo de Ebreoycis, fratrem germano do
mine regine Francie, qui non intendit contrahere cum aliqui ex regnum Francie et
habet in redditibus usque ad .VI. mille librarum turinni in anno, quod multum exi
guum est in partibus illis et quod in partibus Francie nescil ducem aul comtem neque
ducis vel comitis lilium ad hoc aplum. Hec igitur vobis siguifico de mandato el expressa
voluntate dicti domini mei regis ul serius continetur. Scripta Barchinona, idus januarii.
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v

Carta de creencia a nombre de fray Domingo Turpi, confesor de doña Constanza, a fir
de concertar con ésta los extremos pertinentes al matrimonio proyectado con el infante
Pedro. Zaragoza, 6 calendas de marzo de 1328. (ACA., 362, f. 70).

Mllustriac magnifice domine Conslancie, Dei gracie regine Cippri, consanguince
sue karissime, per eandem rex Aragonum, etc. Salutem et volive prosperitatis aug
mentum. lirmiter arbitrantes verum causam jocundari quotiens de nobis vobis pros
pera nuncianter. Ídeo vobis ad gaudium nunciamus quod Nos per, Dei graciam, cum
omnibus regalibus noslris oplata corporum sospitale vigemus cupientes de vobis scire
sepius illud idem. Ceteram que religioso fratri Dominico Turpini, ordinis predicato
rum, confessori vestro, quedam comisius vobis oreremus referenda. Idcirco, serenita
tem vestram atlenle precamur quae hiis, qui dictus frater Dominicus vobis, per parte
nostra, reluliter, fidem velilis credulam adhibere. Data Cesarauguste, Vi”. kalendas
marlii, anno Domini. M*.,CCC?. MX*. octavo.

vi

Instrucciones entregadas por el rey de Aragón, Alfonso IV, y el infante don Pedro, para
tralar con Federico de Sicilia los medios que pudieran inducir al Papa « conceder la
dispensa para el matrimonio entre Constanza y el infante don Pedro. Barcelona, ca
lendas de noviembrede 1328. (ACA., reg. 362, fs. 41-42).

Aco ús co que.n Pere Calderó, conseller del senyor rey d'Aragó e del senyor infant
en Pere, deu dir de part del dil senyor rey d'Aragó al senyor rey Frederich:

Primerament, que.l salul molt de la sua part.
Aprés que li diga que.] dit senyor rey d'Aragó entés que.l senyor Papa no ha vol

guda atorgar la dispensació sobre celmatrimoni faedor entre el molt alt infant en Pere,
frare seu, e la molt alta regina de Xipre, filla del dit rey en Frederic, pensan lo dit
senyor rey d'Aragó, quant seria honrat e profitós lo dit matrimoni a cascuna de. les
dites parts, e per mostrar la affecció bona que ell ha al dit senyor rey en Frederic e
a tot co del seu, cercha lotes maneres per les quals lo dit matrimoni vengués a acaba
ment, e go que no ss pogul oblenir de dret en dret, del dit senyor Papa, se pogués
acabar per algunes maneres legudes les quals deguessen induir lo dit senyor Papa a
atorgar la dita dispensació. E encara lo dit senyor rey d'Aragó hagués maior rahó de
instar pus fermament per aquella. Perqué ha pensat lo dil senyor rey d'Aragó que
pos lo dit fet quaix en cas de necessilal, axí que.l senyor Papa, per neguna bona rahó
no se'n pogués escusar. E ¿s la manera aquesta la qual proceeix sens offensa de Déu
e sens pecat, és a saber, que.l dil infanl en Pere, per lo dit en Pere Calderó, procu
rador seu acó stabblil, e la dita reyna de Xipra se liguen per convinensa jurada que
si d'ací a .V. anys ho menor temps, segons que al dit senyor rey Frederich plaurá, se
pot obtenir la dita dispensació, faran matrimoni per paraules de present, e que en
aquesl demig no enanteran la .1. ne Valtre a negú altre matrimoni. E en cas que la
dila dispensació sia obtengudala .[. part e Valtre servaran en tot e per tot, sobre.l dot
e el dodari e la segurtal d'aquells, tol co que és conlengul en uns capítols coneguls e:
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fets entre lo dit infant en Pere, d'una part, e el noble en Sanxo d'Aragó e maestre
Acors de Cramona e frare Domingo Torpí, de la Orde dels preycadós, per nom del dit
senyor rey en Frederich de la altra, los quals capitols són segellats ab segell del dit
infant en Pere, e los quals lo religiós frare G. Costa, del dit Orde dels preycadós,
porta al dit senyor rey en Fredcrich, Valtre dia. E per lo dit senyor rey en Frederich
foren atorgats, segons que.l dit frare G. Costa dyó al dil infant en Pere per la creenga
a ell comenada per lo dit senyor rey en Frederich ab letra sua. E que per lo dil segre
ment se faran ara axí com lavós les covinenses e les segurlals contengudes cn los
dits capitols. E aqó fermaran les diles parts ab aquelles arres e penyores de les quals
se avendran lo dit en Pere Calderó, per nom de la dita procuració d'una part e la dila
reyna de Xipre, de.la altra. E per complir los dits capítols lo dit senyor rey Frederich
e la nobla comtessa de Empúries, filla sua, faran les diflinicions contengudes en los
dits capitols de les obligacions, les quals la dita nobla comtessa ha sobrc.l comtat de
Empúries per son dot e per son violari. E per posar lo fel en maior necessitat e per
acostar més aquell, té per b¿lo dit senyor rey d'Aragó que la dita reyna de Xipra
venga encontinent a les parls de Cathalunya. E quesia e estiga en los comtats e terres
del dit infant en Pere, e aquí sia tenguda honradament, axí com a muller esdeveni
dora del dit infant en Pere. E a maior fermetat de totes e sengles coses damunt diles,
lo dit senyor rey Frederich deia obligar si e tols sos béns, segons que.l dit frare G.
Costa dix al dit infant en Pere, que d'aquesta rahó aportava letra de creenca al dit
noble en Sanxo d'Aragó, que per observar toles les coses desús dites, obligés lo dit
senyor rey Frederich e sos béns. E per aquesta ma(nera) se porá lo senyor rey d'Aragó
pus lortment carregar en vos lo senyor Papa, per haver la dispensació. E el dit senyor
Papa, axí com aquell qui haurá aprés de necessilat vertut, se deurá mils enclinar en
atorgar la sobredila dispensació. E encara, dintre la dilació dels .Y. anys, se poria
esdevenir leugeramenl que y hauria altre Papa, qui no faria tan gran forca en alorgar
la dita dispensació, com fa aquesl senyor Papa. Jatsia que.l senyor rey d'Aragó haia
ferma speranca que.l senyor Papa, com sápia les coses desús dites, atorgará aquella,
maiorment que.l senyor rey d'Aragó ne lrametrá missalgers al rey de Franca, que ell
per aquesta rahó trametrá al. dit senyor Papa sos missatgers specials, los quals, ab
aquells del senyor rey d'Aragó ensemps sien davantlo dit senyor Papa e deien instar,
ab sobirana justícia, per obtenir la dispensació damuntdila.

E remenbre al dit en Pere Calderó que mostre la present informació als dits nobles
en Sanxo d'Aragó e maestre Acors de Cramonae, presens el<, diga la missalgeria al
dit senyor rey Frederich.

vil

Capitulos matrimoniales a poner en ejecución para, una vez alcanzada la dispensa del
Papa, proceder al enlace de la ex reina de Chipre, doña Constanza, con el infante
don Pedro, conde de Ribagorza y de Ampurias. Barcelona, calendas de noviembre de
1328. (ACA., reg. 562, fs. 42"-43.).

Capitula sigillata sigillo domini infantis Petri, de quibus habentur mencio in
informacione predicta sunl que seguntur:

Convengut és eslal entre.] molt alt senyor infant en Pere, del molt all senyor en
Jacme, de bona memoria rey d'Aragó, fill, de Ribagorca e de Empúries comte, d'una
part, e el noble en Sanxo d'Aragó, maestre Acors de Cramona e [rare Domingo Turpí,
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de.Orde dels preycadós, per nom del molt alt senyor rey Frederich, qui.ls hic ha tra
meses de la altra, co és, que haiida dispensació primeramenl del Sant Pare Apostol
sobre matrimoni faedor entre.l dit senyor infant e la moll alta senyora dona Constanca,
per la gracia de Déu reyna de Xipra, filla del dit senyor rey Frederich, se haien a
complir les coses segúens:

Primerament, que.la dita senyora reyna aporl en dot la renda que ella ha en Xipre,
qui val cascun any .1MHL.mille onges d'or, valent la onca .LX.sols, la qual renda fo
atorgada e donada a.la dita reyna abans que ab ella fes matrimoni, per lo rey de
Xipre, e que.u hagués ab maril e sens marit, de tota sa vida.

llem que aport les joyes sues les quals deuen valer .VII. mill onges e pus.
llem que.l dil senyor rey do al dit infant e faca diffinir per madona la comlessa de

Empúrics,. axí per son dot com per violari a ell lexat per en Malgauli, maril scu, qa
enrera comte de Eimpúries, com per altres qualsse vol rahons, axí que tols castells,
rendes e altres drels que la dila comlessa tenga en lo dit comtat ne deia haver en los
altres béns, axí seens com movensdel dit comte, delfenesca e absolva la. dita comtessa

al dit senyor infant complidament.
Lo dot assegurará lo senyor infant en special sobre.ls castells e viles de Benavarre,

de Montanyana, de Áreny e de Stopanyá, e en general sobre tol lo comlat de Ribagorca.
É assignar-li ha per cambra e per dodari los dits .IlIIT. castells e lochs qui valen

cascun any de renda al esdevenimens, fel [ilegible] poch més ho menys, .X. solidos
.barchinonenses.

En regne de Valencia li assignará per cambra e per dodari lo castell d'Uxó e la
vila de Gandia e el caslell e vila de Dénia e el castell de Gallinera, qui valen de
-ALV. a .L. mille solidos barchinonenses.

E en lo comlat de Empúries, la vila de Castelló de Empúries e els castells de Ver
gés e de Bellcayre e de Ullestret, qui valen poch més ho menys de .XXV. a .XXX.
roille solidos barchinonenses.

En los dits .XIÍ. castells e lochs ha de .XM. a .XV. mille homens d'armes.

E con alguns dels dits lochs sien deliurats a altres, diu lo dit senyor infanl que si
«con ell deurá liurar los sobre dits lochs, per la dila rahó, aquells no eren desobligats
de la dita obligación, lo dit senyor infant, en aquell cas, li assignará altres lochs
aquells covalens, a compliment de .LXXX. mille solidos barchinonenses.

Enten lo senyor infant que la dita renda de .LXXX. mill solidos barchinonenses,
da qual li assignará per cambra e per dodari, haia la dita senyora reyna de tota sa
vida, encara con lo senyor infant morís abans d'ella, pus que ella vivís castament e
sens marit.

VIH

«Carta de creencia a favor de Pedro Calderón, para presentarse a Sancho de Aragón y
tratar con él lo más oportuno para poner en vía de ejecución el proyectado matrimo
nio entre la ex reina de Chipre, Constanza, y el infante don Pedro, conde de Riba
gorza y de Ampurias. Barcelona, calendas de noviembre de 1328. (ACA., reg. 562,
f. 43").

Alfonsus Dei gracia etc. Nobili et dilecto palruo nostro Sanccius de Aragonia, salu
tem dileccionem. Cum super negocio matrimonii tractati inter inclitum et karissimum
.germanum nostrum infantem Pctrum, Rippacurcie et Impuriarum comitem,et illus
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trem dominam Constanciam, Cipri reginam,illustris domini Frederici, Trinacrie regis
nalam, quod ad finem ulique parli prosperum per viam et modum decentem trahi
-oplamus et perfici dilectum consiliarium nostrum Petri Galderoni, mililem, de nostre
intencionis preposito informatum ad plenum ad dictlorum illustrium domini regis
Frederici et regine Cipri presenciam e vestigio destinemus. Cui quidern nostro nuncio
in mandatis dedimus ul informacionem per Nos super hiis sibi tradilam vobis aperiat
el hostendat, et nobis presente predictis illustribus regi el regine tesferat el exponal.
Ideo vos atlenta rogamus quotrelatibus memorati Petri, credende sine dubio faciatis
cum'eo, e sine ipso quicquid direccioni dicti negocii eiusque celeri ac felici expe
dicioni noveritis convenire. In hoc enim utique partis honorem et comodum procura
bitis et vobis nostris favebitis amosen. Dat. ul supra.

IX

Información confiada a Ferrer de Canet, embajador y procurador del rey de Aragón,
para entrevistarse con el rey de Francia, y rogarle interceda en la obtención de la
citada dispensa. Valls, noviembrede 1328. (ACA., reg. 562, fs. 46""-49*).

Primo, recomendet dominum regem serenitatem sue humiliter et reverenter, et
<xprimatur dicte nuncio forma ct modus recomendacionis solite, et tradat sibi bonam
regiam et alias se habere.

Secundo, proponat sibi quomodo dominus rex Aragonum, zelans pro honore ac
bono statu et tranquillo Sanclitatis sue et tocius universalis Ecclesie, misit ipsum ad
-dominum regem Fredericum, seu certis capitulis, que exponat sanctitati sue se audire
voluerit.

Tercio, proponat sibi quomodo dominus rex Aragonum, post redditura ipsius nuncii
«deCicilia, audita responsione domini regis Frederici, per dictum nuncium missa,
remittil cundem nuncium ad sanctilalem suam, ut viva voce refferat sibi fideliter res

ponsionem ipsius domini regis Frederici, sicul rendilur ipsam ¡psi domino regi Ára
gonum.

Quarto, quormododominus rex Aragonum,auditis hiis que dominus rex Fredericus
fecerat, et a quibus destiterat ob reverenciam et honorem et in favorem sue Sanctita
dis gavissus et conselam esse non cum tolaliter contentus, ex eo quod dominus rex
Fredericus non acquiverat in omnibus ipsi domino regi Áragonum de quibus monue
rat el rogaverat ipsum, ac etiam sibi precepal, videlicet, quod stan recederat el sepa
ret se ab illo bavaro maledicto, verum advertens idem doroinus rex Áragonum, ex
responsione domini regis Frederici, pro dictura nuncium sibi relata, quod dominus
rex Fredericus qui desperans de pace, propter animosilatem et crudelitalem domini
regis Roberti, quam multipliciter ut afferit expertus esse, et continue experitur, et
propter modicumfavorera quem habet et sentit judicum suo cum ipso domino Papa,
adheserat ¡psi bavaro, volens idem dominus rex Aragonum dictum dominum regem
Predericum separare al ipso bavaro, et ab omnibus inimicis Sanctitalis sue ac univer
salis Ecclesie, el reconciliare ipsum el submillere Sanctilate sue, sicul ardenter oplat
decrevit totaliler, cum suo concilio dare operam eflicacem ad tractandum predictam
pacem, propter quod deliberatum esse et conclusum, in consilio suo, quod dominus
Patriarcha et dominus infans Petrus qui propter multa apciores sunt ad predictam
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pacem tractanda, quae aliquis alius personaliter accedant ad dictos reges, el nom
quiescant quousque pacem veram et formam fecerint inter ¡psos.

Quinto, dicat qui ex se et non pro parte domini regis, quod dieti domini infantes a
se ipsis non posset habere expensas neccessarias ad predictam pacis negocia personaliter
pertractanda, nec ipse dominus rex propter multa magna et ardua negocia que habuit,
et de presente habet, el potest cis de expensis ad predicta necessariis, proinde, vestre
placeal Sanclitali sue quod, pro predictis expensis, in tam pio et tam ulili negocio
necessariis, velit diclis dominis infantibus dare el concedere decimam tocius regni sui
usque ad tale ipsus. Hoc enim dictus dominus rex Aragonum tolerabit.

Sexto, proponat sibi quomodo visum esse domino regi Aragonum et Concilio suo,
ut dicta pax facilius el cicius obtinealur quod non debeat tractari inter dominos regem
Roberturn el regem Fredericum, ex eo quod inter eos esse odium anliquum, propler:
quod dominus rex Robertus in nullo condescendet regi Frederico, et ubi condescende
tur condescetar cum multa dificultate, el forte in tam modico quod non sufficeret ad
pacem optinendam,set quod tractaretur inter dominum regem Robertum et dominura
regem Petrum, nepotum suum, filium primogenitum domini Frederici, ad quema
propter propinquitalem sanguinis deberet facilius et in pluribus indinari, el non dubi
tatur immo firmiter creditur quod, ubi predictos dominos infantes essel pax tractala et
firmata inter dictos duos reges, scilicet, avunculum et nepotem, quod dominus rex
Frederico non impediret nec contradicerel immoassentiret et aprobaret.

Septimo, proponal quomodo dominus rex Aragonum, inspectis multis formis et
modis pacis tractalis el inventis anliquitus, inter dictos reges judicavit cum concilio
suo unam magis [deteriorado] el ad pacem optinendam magis dispositam quam ad
Sanctitatem suam, per me, transmilit in ferma autem predicta talis est :

Quod rex Fredericus el sui lenebunt insulam Cicilie cum aliis insulis adjacentibus
eidem per dominum regem Cicilie el per suos.

THtem,quod rex Cicilic et sui successores habeant titulum regis Cicilie el rex Fre
dericus, sicul in pace tractata inter cos el facta tempore, domini Pape Bonifacii fuit
intitulazus rex Trinaclie per dictum dominum Papam, consencientem rege Karolo,
habeat dictura litulum sibi ct suis.

Item, quod rex Fredericus et sui, vocati ad Curiam regis Cicilie et suorum, ibunt.
ad illam Curiam per procuratorera suum, non autem in propia persona nisi propria
voluntate moti vellere ire.

Item, quod pro tributo et in recognicionem domini rex Fredericus “et. sui, preter
tributurn quod jam facit Ecclesie Romane, dabit proprio regi Cicilie et suis tria milia
unciarum auri vel aliquam quantitalem de qua dicti domini infantes possent dictos
dominos reges concordare. :

Item, quod rex Fredericus el sui teneatur lacere servicium el auxilium dicto regi
Cicilie el suis de decem galeis armatis et solutis pro tribus mensibus, semel in anno,
quandocumque rex Robertus et sui indigerent.

Item, quod in eodem cast adderentur ad predictam centum milites armati, et ultra
predicta scimus expressata, rex Cicilie nichil aliud haberet in insula Cicilie nec in aliis
insulis adjacentibus.

Omnia supradicta el singula mittuntur ad Sanclitalem vestras discutienda et exami
nanda, a qua expellatur seu predictis consilium, auxilium et favorem et sine quibus
finem non possunt assequi peroplatum.
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Xx

Información confiada a Ferrer de Canet, para la citada embajada, más completa que la
anterior, y en lengua romance, por ignorar aquél la lengua latina. Valls, noviembre
de 1328. (ACA., reg. 5362,fs. 46-49",

Aco és go quen Ferrer de Canet, conseyler del senyor rey d'Aragó, deu dir de part
del dit senyor rey al senyor rey de Franca.

Primerament, que.l salut molt de la sua part es que.li diga que ¿s desijús de saber
son bo estament.

Aprés li diga que lonch temps ha que és tractat matrimoni entre lValt infant en
Pere, frare seu, et la alta regina de Xipra, filla del senyor en Frederich, rey de Trina
ria, sobre.] qual és estada demanada dispensació al Sant Pare, mas ell no la ha vol
guda alorgar.

Jtem li diga que.l dit senyor rey d'Aragó, desijan que.] dit matrimoni vinga a bon
acabament, per co com sia honrat et profitós e plaent a cascuna part, ha pensat que
per nulla manera la dita dispensació tan tost ni tan leugerament no.s porá aver com
per má e per prechs del senyor rey de Franca, per co com lo senyor Papa l'amao.!'
deu amar més que nuyl altre rey de Cristiandat, e fa molt per ell e fer que deu.

Item li diga que.] senyor rey d'Aragó d'aytal rahó no hagra pregal ne pregaria nuyl
allre rey del món sinó lo dil rey de Franca, lo qual ten en son cor axí com a frare
raolt car, per los bons deures de sanch et molt acoslals e serveis que ells amdosos han,
e per la gran amor que sap cerlamenl que.] dil senyor rey de Franca ha al senyor rey
d'Aragó e ell a ell e per co encara com tots lemps entén a ésser ab ell una cosa e d'un
voler.

E per aquesles rahons no dubtle lo senyor rey d'Aragó lo dit senyor rey de Franca
en sos alfers ho del dit infant en Pere, frare seu e de pregar-lo per aquells los quals
cascú dels dils senyors reys deu pendre per seus propris.

En aprés, diga lo dit en Ferrer al dit senyor rey de Franca en qual manera infant
en Pere, per ordinació del dit senyor rey d'Aragó, son frare, fa ligament e covinenga
jurada de matrimoni faedor ab la dila regina de Xipre e ella ab ell semblantment.
En aytal manera, que si dins cert temps, entre ells emprés, se pol obtenir la dita dis
pensació, faran matrimoni per paraules de present, e que cn Pendemig no enantaran
la un ne Paltre a nuyl altre matrimoni. E és ja avengut e concordat entre amduesles
parts sobre.l dot e dodari e la seguretal d'aquells e sobre totes allres coses entre ells
faedores per raó del matrimoni.

ltera li diga que.l senyor rey d'Aragó, confian fervenment que per prechs dels
senyor rey de Franca sia haúda la dita dispensació, e que en nuyla manera lo senyor
Papa no li.u dirá de no, ha ordonat sobre aquesta confianca que la dita regina vinga
encontinenl a.les parts de Calhalunya, si que ja haia tramés e dins breus dies deu
ésser venguda. E acó ha ordonal lo dit senyor rey d'Aragó cn perlida per tal que.l
senyor rey de Franca, per lo gran deute que ha ab cascuna de les parts, se puxa mils
carregar e fermar en los prechs que fará al senyor Papa, qne con més haurá enantat
en Pacostament del fet, mós se deura e.s porá fermar lo senyor rey de Franca en
demanar la dita dispensació.

Preguc.l senyor rey d'Aragó caramentlo dit senyor rey de Franca que aquests affers
wuyla pendre bé axí a seus propris, per honor del senyor rey d'Aragó, que és e entén
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a ésser ab ell una cosa e per honor e per amor del dit infant en Pere, son frare, qui
és ab ells una cosa e entén lots temps a seguir lur carrera en toles coses. E que vuyla
trametre al senyor Papa sos specials missatgers solempnes, als quals sia dada complida
e affectuosa informació sobre.l fet dessús dil.

E entre les altres rahons de qué els missatgers del senyor rey de Franca seran in
formats per mils a induir. la voluntat del senyor Papa és que si per ventura lo senyor
Papa venia e forcal a atorgar la dila dispensació, perque no li plagués que. l'infant
en Pere se acostás de matrimoni al senyor rey en Frederich, que és en oy del senyor
Papa, poran-li dir que.l senyor infant li prometrá ab fermetal que per aquest acosla
mente ell no será ja més contra l'Esgléya nin contra lo senyor rey Robert ne contra
lo Duch, fill seu, per lo dit senyor rey Frederich ne per lo rey en Pere, fill seu, ne en
valenca lur entre ells. E d'acó ha ple poder lo dit en Ferrer del dit senyor rey e del
senyor infant, lo qual mestre al dit senyor rey de Franca.

Item, diga lo dit en Ferrer al dit senyor rey de Franga que.l senyor rey ha entés
que.l dit senyor rey de Franca desija molt que entre.ls dits dos reys, co és, de Sicilia
e de Trinácria, e entre tots altres dc.la Christiandat hagués pau, e que ell senyor rey
de Franca treballaria en faria e agó tol go que fer hi pogués. De Ja qual cosa el senyor
rey d'Aragó ha gran plaer, per co com aytal propósit lant just e lan plaent a Déu lia
lo dit senyor rey de Franca, e loa molt sobre acó la sua bona intenció, e diu que en
tot co que ell hi pogués fer-hi daria volunters loch e.y trebaylaria, i que a.adés seria
gran preparatori a.la pau dels dits dos reys aquest matrimoni. Car depús lo malrimoni
fos fet, Pinfant en Pere, que és fill devot de.la Sancla Esgléya, e ha gran deure de
sanch ab lo senyor rey Robert e ab lo senyor rey en Frederich, ab lo qual laireja
maior per lo matrimoni, entendria a trebaylar personalment en lo tractament de pau
entre ells. E sil senyor rey de Franca tramelia un de sos frares ho de sos cusins
per tractar la dila pau, plauria molt al dit senyor rey d'Aragó, no dubte, ans té per
ferm que.l dit frare ho cusí del dit senyor rey de Franca e el dit infant en Pere, ab
la ajud> de Déu, aportarien la pau a bon acabament per lo gran deure e confianca
que cascú dels dits reys han ab ells que serien faedors. E d'agó encara par al senyor
rey d'Aragó que deien ésser semblantment informats los missatgers del senyor rey de
Franca, si ell ho té per bé. 

Encara que diga lo dil en Ferrer que entenimentés del senyor rey d'Aragó que,
en semps ab los missatgers dels senyor rey de Franca, vaia al senyor Papa lo dit en
Ferrer, per missatgé del senyor rey d'Aragó, sobre.l negoci desús dit. E 'ja li ha fets
diurar sobre aquest fet les letres e cartes que mesler hi fan, perque el senyor rey
d'Aragó prega tan carament com pot lo senyor rey de Franca que.ls dits seus missal
gers deia tosl espeegar, e que.]s vulla liurar informació tan forl e lan affectuosa, que.l
senyor Papa puxa entendre que.l dit senyor rey de Franca ha aquest fet a.cor, axi
com a cosa sua própria.

Sia memoria al dil Ferrer de Canet que con sia ab lo senyor rey de Franca e sien
ordonats los seus missalgers, mostre lo dit en Ferrer al dit senyor rey de Francala infor
mació que.l senyor rey d'Aragó ha liurada al dit en Ferrer de co que deu dir de sa
part al senyor Papa, per go que sia concordat ab la informació que.ls dils missatgés
del senyor rey de Franca portaran. E si a.dil senyor rey de Franca e a son Consell
era vijares que en la informació del dil en Ferrer de Ganet faés a mellorar ho adobar,
de per bé lo senyor rey d'Aragó que.s laca a consell e a volental del dit senyor rey de
Franca.

ltem, sia memoria al dil en Ferrer de Canet que.l dit senyor rey de Franca scriua



UN CAPÍTULO DE LA POLÍTICA MATRIMONIAL DE LOS PAPAS 117

per lo dit fet als seus cardenals, és assaber, a.aquells qui sien familiars e devots seus e
de qui ell confiy més ne a qui ha acuslumat d'escriure per los affers queell ha a.cor.

E si per ventura, com lo dit en Ferrer será ab lo dil senyor rey de Franca, vehia
ho sebia que.l dit senyor rey de Franca degués anar breument al senyor Papa, en
aquest cas no.y calria anar los missatgers del dit senyor rey de Franca, ans lo dit en
Ferrer seguís lo dit senyor rey de Franca, e.!l tengués aprop que perlas ell personal
ment dels aflers ab lo senyor Papa.

Jtem, sia memória al diten Ferrer que, en cas que.] dit senyor rey de Franga no
anás personalment al senyor Papa, ans aguessen anar los missatgers, faca que aguessen
manament de dir al senyor Papa que.l senyor rey de Franca los havia manat que no
perlissen de la Cort entró que.! dit senyor Papa hagués alorgada la dispensació.

ltem, aguessen amanament que si el senyor Papa, en tol cas, denagava la dila dis
pensació, e convenia al dit en Ferrer que dixés en Consistori les paraules que li són
comanades de dir per lo senyor rey d'Aragó e per lo dit infant, los dits missatgers
dels senyor rey de Franca diguessen semblantmenl algunes paraules de part del senyor
rey de Franca qui.s concordassen ab les paraules que hauria dites lo dit en Ferrer.

llem, sia memoria al dit en Ferrer que si per aventura no podía oplenir ab lo senyor
rcy de Franca que tramesés missatgers per los dits affers, en aquest cas demanás e
hagués d'ell letres al. senyor Papa e al Col.legi dels Cardenals e als seus cardenals e
a altres de qui el senyor rey de Franca confiy més, e que fossen dictades en manera
que paragués que.l senyor rey de Franca hagués lo fet regealment a cor.

Item, que en tot cas, go és, de missalgers ho de letres, tramela lo senyor rey de
Franca al senyor Papa aquelles paraules ho senyals que li sol trametre secretament
sobre fels qui li sien a cor.

XXI

Procuración solemne confiada al consejero Ferrer de Canet por el infante Pedro, y con
firmada por el rey de Aragón Alfonso IV, para el proyectado matrimonio entre el
infante y doña Constanza. Valls, 4 idusnoviembre, 1328 (ACA., reg. 562, fs. 58-59).

Nos Alfonsus, Dei gracia rex Aragonum, etc. Allendentes inclitum et Karissimun
fratrem nostrum infantem Petrum, Rippacurcie el Impuriarum Comitem,constiluisse
procuralorem sive ad infrascripta vos, dileclam Ferrariam de Canelo, mililem, cum
instrumento publico tenoris seguentis :

Noverint universi quod nos, infans Petrus, yllustrissimi domini Yacme, bone me
moric, regis Aragonum, filius, Rippacurcie ct Impuriarum comes, confidentes pluri
mum de fide el legalilale vestri dilecti consiliarii serenissimi dotmniniAlfonsi, Dei gracia
regis Aragonum, domini el germani nostri karissimi cl nostri eciam Ferrarii de Ca
neto. militis. Ex cerla sciencia facimus, constiluimus certum et specialem ac eciam
generalem procuratorem nostrum vox, dictum Ferrarium de Caneto, presente el man
datum huiusmodi acceptante ad petendum el implorandum pro nobis, a Sanctissimo
ar Beatissimo in Christo Patre et domino, domino Johanne, divina Providencia Patro

sanclo Romane ac universalis Ecclesie Summo Pontifex, dispensacionem super matri
monio contrahendo inter nos el vllustrem dominam Constanciam, Cipri reginam,
vllustris domini Frederici, Trinacrie regis, batam, consobrinamque nostram. Et ad
obligandum eciam nos elficaciter et promitendum pro nobis quod si contingat dictam
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dispensacionera nobis concedi per dictum dominum Summum Pontifex, nos, contra
Romanam Eclesiam seu contra ipsum dictum Papam et contra yllustrem dominum
Robertum, Sicilie regem, avunculum nostrum karissimum, ac inclitum Karolum,
-ducem Calabrie, ipsius domini regis Roberti, filium primogenitum non prestabimus,
-palam vel oculte, verbo vel facto, per nos vel interponitam personam, prefato domino
regi Frederico, patruo nostro, nec illustri regi Petro, eius primogenito, auxilium,
consilium el juvamen. Lt quae si contra faccremus, nos lerram nostram ac bona
quantum ad penam existimalionis el analhematis ct quantumad alias penas speciales
¡possitis el valealis libere eidem domine Summo Ponlifice et Collegio dominorum Car
«dinalium obligarc. Et quantum ad penas prediclas pro inde inílingendas, nos et Lerram
nostram subiter foro et judico domini domini Summi Pontifici el Collegii supradicti
possitis eciara providere el nos obligare efficaciler domino Pape et Collegio supradictis
pro habita dispensacionem predictam faciclis ct curabitis cum effectu. Nos obligari
ellicaciler ct cum effectu predicto domino rege Aragonum, domino et fralri nostro,
cuius eciam vos procurator existitis et hac parte de tenendis el servandis prediclis per
vos, nomine nostro ut predicti promissis, et quae si contra faceremus yncurramus
ipso facto yllas penas speciales dicto domino regi acquirendis, de quibus cum dicto
domino SummoPontifice poteritis convenire. Et quac eliam nos obligaciones predictas
quantas nomine nostro fecerilis expresse laudabimus, ratificabimus el refirmabimus
et de novo personaliter faciemus el firmabimus cum sacramenlo el homagio el aliis
caulelis necessariis et utilibus ac cum publicis instrumentis. Et quac ad omnia el sin
gula supradicta possitis nos obligare libere, sub vinculo sacramenli et homagii, loco cl
vice nostra per Vos, dicto domino Summo Pontifice, vel cui loco sui volunter pres
tandorum el ab prout mclius et firmius ac validius predicta valant ordinari. Dantes et
concedentes nobis super predictis omnibus el singulis el ca tangentibus gencralem
plenam el liberam polestatem, proinde ac si specialiter et expressi hic per nos expres
sata el nominata fuisset cciam si mandatum exigeren! spccialern promiltemus ex certa
sciencia eflicaciter cum effertu quae omnia et singula que per vos de predictis acla
facta el ordinata fuerint et promissa fata habebimus el ex nunc ut extunc lata habebi
mus el ea complebimus alque servabimus bonam fide inviolabiliter et inconcusse
ac si a nobis personaliter ac corporaliter ex certa sciencia essent promissa ordi
nala cl facla el promitlimus vero non contravenire seu ea in aliquo rumpere aliqua
racione vel causa sibi obligacione et ypolheca omnium bonorum nostrorum. Et ut
predicta omnia pociori roborem fulciaturum predicla omnia et singula: promitamus
el convenimus per stipulacionem solempnem notalo infrascriplo a nobis tanque publi
cem presentem stipulanli et recipienti pro dicto domino Petro et pro aliis omnibus
personis quarum inlersit el politur interee et ad Sancta qualuor Dei Evyangelianostris
manibus corporaliler tacta firmiler servare et tenctur juramus a predictis antem exci
pimus el salvamus expresse dominium el fidelilatem, quibus aserti existimus dicto
domino regi Aragonum, domino el fratri nostro. Contra qui quidem dominium el
fidelitatem predicla vel aliqua ex predictis agere voluimus, vero intendimus ullo modo.
In cuius rei testimonium presentem publicam instrumentum inde fieri iussimus nostro
sigillo appendilum insagricum. Quod esse aclum in civitate Barchinone, quatro idus
novembris, anno domini M*CCC? XX? octavo. Signum + infans Petri, predicta qui
haec firmamus, contendimus cl juramus.

Testes huius rei sunt venerabiles Petrus Marc Galacianus de Tarba, miles, Jacme

Calbeti. legum doctor consiliaris Petrus Terrem, expresor, el Jacobus Fivillarii, serip
tor peticionis ac consiliarii predicli dominum infans Petri. Sig + num Raymundi
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Resla, prefati incliti domini infantis Petri scriptoris el notarii publici, per Lotam
“terram et dominacionem illustrissimum domini regis Áragonum, auctorilate ciusdem.
'Qui predictis interfuit et haec scripsit et clausit cum litteris in raso ponimusin linea.
XVI]. ubi scribitur servabimus bonam fidem et in linea XXI. ubi dicitur dictis autem

el in linea .XXIT. ubi continelur prediclis agere, die el anno quod supra.
Volentes et cupienles negocium predictum forma, effectus et quoque promissa et

-conventa fuerint per vos, dictum procuratorem, nomine dicti infans, justa predictum
mandatum vobis traditum, plenam oblinere roboris finilalem, ideo ex certa sciencia
facimus, constituimus el ordinamus certum el specialem procuratorem nostrum vos,
dictum Ferrarium de Caneto, ad promillendam quod nobis et nomine nostro, et
iurandumin animam nostram dicto domino Summo Pontifici el Sancte Romane Eccle

sie, quae cuncla et singula que conventa el promissa fuerint per Nos, nomine dicti
infans, iuxta mandaltum predictum, vobis traditum, et per ipsum eciam poslmodum
personaliter refirmata et renovata habebimus grata ct firma et ea faceremus inviolabi
liter observari. Et si contingat quod absit dictum infantem non observare premissa et
proinde penas aliquis incurrere temporales, eas exigemus integre ac eciam inflige
mus absque aliqua gracia el favor, quos sibi de hiis nullatenus faciemus. Quoque et
quaecum nobis erit non sinemus nec paciemur quae dictus infans, in aliquo faciat
vel veniat, contra predicta que promissa fuerint per vos vel eum ut predictum quin
quid prout nobis possibilem facere prohibebimus alque velabimus, curabimusque ne
fiat. Et nocholominus etiam, si dictum infantem Petrum, predictum dominum Papam
vel Sanctam Romanam Ecclesiam oporteret procedere ad penas spirituales propter
violacionem prediclorum Nos el processu seu processibus per ipsum dominum Papam
vel Sanctam Romanam Ecclesiam fiendis nullum impedimentum prestabimus, imo
super eis impartiemur auxilium et favorem, stanli cum per dictum dominum Sum
mum Pontificem vel per deputalum al ea fuerimus requisiti. Dantes el concedentes
vobis super predictis omnibus et singulis generalem plenam et liberam pritalem et
promiltentes habere ralum, gralum el firmum et eciam eximere ul ex cuncla ratum
et firmum habemus quicquid per vos, nomine nostro, actum cl gestum (ucrint, super
premissis omnibus el singulis, ac si a vobis personaliler essel gestum sibi obligacione
et ipotheca omnium bonorum nostrorum, in cuius rei testimonium presentem cartam
nostram inde fieri iusimus nostri appendentis sigilli munimine insignalem. Data in
loco de Vallibus. Quarlo idus novembris, anno Domini Millesimo, CCC*. AX.
octavo.

XII

Carta de Alfonso [V al consejero Dalmau de Castellnou, nombrándole embajador para
una nueva gestión encaminada a oblener del Papa la dispensa ya especificada, Valen
cia, 7 de enero de 1329 (ACA., reg. 362, fs. 68"*-69).

Do Nos, n'"Amfós, etc., al noble e amat conseller nostre co Dalmau de Castell Nou.

Salutem el dilectionem. Fem-vos saber «queper la dispensació sobre.l matrimoni fae
dor entre Vall infant en Pere, car frare nostre, de Ribagorca e d'Ampúrics comte,
e Palta dona Constanca, reyna de Xipre, filla del rey Frederich, molt car avoncle
nostre, per la qual dispensació havem ja moltes vegades supplical al Sant Pare, tra
melem ara al dit Sant Pare nostra lelra de creenca, la qual havem a vos comanada.
'On comlo dit fel, segons que vós vos podels pensar, nos sia molt a cor, e desijer fort



120 RAFAEL OLIVAR BERTRAND

que bagés bon acabamenl, per co volem c.us manam que totes aquelles paraules que.P
dit infant en Pere vos lará saber, per sa letra, que deials dir al dit senyor Papa, de
part nostre, per la dita creenca, li digats de part nostra, e.us haials axí ab gran cura
i gran diligencia sobre lo dil fet, segons que de vos confiam, que la dila vostra bona
cura e diligencia mijangan, puga haver lo dit fet bon endregament e acabamenl, axí

com Nos desijam. E en acó nos farels gran e especial servey, lo qual nos será molt
agradable. Dada en Valencia, VI dies anals del mes de jener de.Vany de Nostre:
Senyor M. CCC. XXXIX.

XI

Procuración concedida por el infante Pedro, y corroborada y confirmada por el rey Al
Jfonso IV, para obligarse aquél ante la Santa Sede, una vez obtenida la suplicada dis
pensa, al objeto de casar con la reina de Chipre, Valencia, 8 idus de enero, 1329
(ACA., reg. 562, fs. 67-68").

(Super negocio domini infantis Petri, fratris domini regis, comissio Dalmacio de
Castronovo, apud dominum Papam).

Pateal universis, quod Nos Alfonsus, Dei gracia etc. Atlendentes inclitum infantero
Petrum, karissimmum germanum nostrum, Rippacurcie el Impuriarum comitem,
constituisse procuralorcm suum ad infrascripta vos, nobilem el dilectum consiliarum
nostrum et ipsius infantis, Dalmacium de Castronovo, cum publico instrumento leno
ris seguentis : Noverint universi quod Nos, infans Petrus, illustrissimi domini Jacobi,
bone memoric, regis Aragonum filius, Rippacurcie el Impuriarum comes. Confidentes
plurimum de fide ac legalitate veslri mobilis el dilecti Dalmacii de Castronovo, sere
nissimi principis domini Alfonsi, Dei gracia regis Aragonum, demini et suis, nostri
karissimi consiliarii atque nostri, ex certa sciencia facimus, constiluimus el ordinamus
cerlum et specialem ac ctiam genecralem procuratorem nostrum. vos, dictum Dalma
cium de Castronovo, licet absentem ad petendum cl implorandum pro nobis a Sane
tissimo ac Bealissimo in Christo Patre et domino domino Johanem, divina Providen

cia sancta Sancte Romanac el universalis Leclesie Summo Pontifice, dispensacionem.
super matrimonio contrahendo inter nos et illustrem dominam Constanciam, Cipri
reginam, illustris domini Frederici, Trinacrie regis, natam, consobrinamqúue nostram.
Et ad obligandum etiam nos eflicaciter el promittendum pro nobis quod si contingat
dictam dispensacionem nobis concedi predictum dominum Summum Pontificem, Nos
contra Romanam Ecclesiam seu contra ipsum dominum Papam et contra illustrem
dominum Robertum, Jehrusalem el Sicilie regem, avunculum nostrum karissimum,
et contra filinm vel filios ipsius domini regis Roberti, si ipsum dominumregem filios
habere contingat, et contra inclitas filias incliti et magnifici Karoli, bonc memorie,
dicti domini regis Roberti primogenili, ducis Calabric, nepotis ipsius domini.regis,
nec contra viros earum, si contingat cas nubere, si conligerit ipsas filias prefati ducis
Calabric vel carum viros nomine ipsarum vel alia quoquomodo regnare vel succedere
in lotum vel in partem dicto domino regi Roberto, in ipsius regno et cerlis ac in
terra et locis qui fuerint ducis Calabrie predicli, ac etiam contra illustres dominum
Philippum, principe Tarantii cl dominum Johanem, principem Acayhi, comilem
Gravinie, et dominus honoris Sancti Angeli, ipsius domini regis Roberti fratres, ac
inclitum Philippum, dicti illustris principis Taranti primogenitum, Despotum Roma
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nie, cognalum nostrum karissimum, non prestabimus palam vel occulte, verbo vel
facto, per nos vel interposilam personam prelato domino regi Frederico, patruo
nostro, nec illustri regi Pelro, cius primogenilo, nec aliis filius ipsius domini regis
Frederici auxilium, consilium vel juvamen. El quod si contra faceremus nos ac
terram nostram ac bonam ad penas excomuniationis el anathemalis et quocum ad
alias penas spirituales possilis el valeatis liberem eidem domino Summo Pontlifici
et Collegio dominoram Cardinalium obligare. Et quocum ad penas predictas pro
inde infligendas nos et terram nostram subicere fore, el iudicio dicti dotnini
Summi Pontificis et Collegii predicti possitis ctiam promiltere el nos obligare appli
caciler, domino Pape el Collegio predictis, quod habita dispensacionem predicta
facieris el certabitis cum effectum nos obligare efficaciter cum clfectuar predicto domi
no regi Aragonum, domino et fralri nostro, cuius eliam vos procuralor exislilis, in
hac parle, de tenendis et servandis predictis per vos, nomine nostro ut prediciter pro
missis et quod, si contra faceremus, incorramus ipso facto illas penas temporales diclo
domino regi Aragonum adquirendas de quibus cum dicto domino Summo Pontifex
vel alio loco ipsius poleritis convenire. El quod etiam nos obligaciones predictas quas
nostro nomine fecerilis expresse laudabimus, raciflicabimus el refirmabimus, et de
novo personaliter faciemus ct firmabimus cum sacramento et homagio el aliis cautelis
necessariis el utilibus ac cum publicis instrumentis. Et quod ad omnia el singula
supradicla possilis nos obligare liberem sub vinculo sacramenti at homagii loco et
nostra per vos, dicto domino Summo Pontifici, vel cui loco sui volueril prestandorum
et alia prout melius et firmius ac validibus predicta valeant ordinarii. Dantes el con
cedenles vobis super predictis omnibus el singulis ct ea tangentibus generalem ple
nam el liberam poteslatem, proinde ac si specialiler el expressimi hic per nos expres
sala el nominata fuissent, etiam si mandatum exigant specialem promiltendis ex certa
sciencia efficaciter cum effectum, quod omnia ct singulam qua per vos de prediclis
acta facta et ordinata fuerit, et promissa rata habcbimus, et ex nunc ut ex tunc rala
habermus et ea complebimus alque servabimus bonam fide, inviolabiliter et inconcusse,
ac si a nobis personaliter el corporaliter esse cerla sciencia essent prornissa ordinata
et facta. Et promittimus non contravenire seu ca in aliquo rumpere aliqui nomine vel
tam sub obligancionem et ypothecam omnium bonorum nostrorum. Et ut hec omnia
pociori robore fulciantur predicla omnia et singula promiltimus ct convenimus ac
paciscimur per stipulacionem sollempnem, nowmine infrascripto, a nobis tanque
publice persona stipulenti et recipienti pro dicto domino Papa et Collegio dominorum
Cardinalium memoratis illustribus domino rege Roberto et neptibus suis, filiabus
dicti ducis Calabrie, bone memorie, et principibus Taranti et Acayhi ac Despoto Ro
manie, el pro vobis dicto procuratore nostro et pro omnibus aliis personis quorum
intersit el poterit interesse, et ad Sancta Dei quatuor Evangelia nostris manibus corpo
raliter tacta (irmiler servari et tenere iussimus. A predictis aulem excipimus et salva
mus expresse dominium el fidelitatem, quibus astricti existimus dicto domino regi
Aragonum, dominoel fratri nostro, contra qui quidem dominium et fidelitalem pre
dicta vel aliquis ex predictis agere volumus nec intendemus ullo modo. In cuius rei
testimonium presentem publicam instrumentum inde fieri iussimus, nostro sigillo
appendicio insignitum. Quod esse actum in civilate. Valencie .VII”. idus anno supers
criplo. Signum + infantis Petri predicli qui hec firmamus, laudamus, concedimus
et ¡uramus. Testes huins rei sunt Bernat Pallans, lorarius. Jacme de Bosqueto de Domo
el Bonanatus, magistri seriptor jamdicti domini infantis Petri. Sig + num mihi Rai
mundi Resta, predicti domini infantis Petri seriploris el noterió public per totam
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terram et dominacionem serenissimi domini regis Áragonum, auctoritate ciusdem,
qui de mandato jarmdicti domini infantis prediclis interfui, ct hec scripsi et clausi
cum litteris in raso ponitis in linea .X., ubi dicel eflicaciter domino Pape, et in linea
«XVIT., ubi continet et die cl anno quo super. Volenles et cupientes negocium pre
dictum vocivum sortiri effectum et quoque promissa el convento fuerint per vos,
dictum procuratore, nomine dicti infanlis, iuxta predictum mandatum vobis traditura
plenam oblinere roboris firmitatem. Jdeo ex certa sciencia facimus, conslituimus et
ordinamus certum el specialem procuratorem nostrum vos, dictum nobilem Dalma
cium de Castro Novo, ad promillendum pro nobis et nomine nostro et jurandum in
animan nostram, dicto domino SummoPontifici vel alii eius nomine et Sancte Ro

mane Ecclesie, recipiens quod omnia et singula quae conventa el promissa fuerint
per vos, nomine dicti infantis, iuxla mandatum predictum vel traditum, et per ipsum
et posta dam personaliter relirmata el renovata, babelimus grata et firma et ea facie
mus inviolabiliter observari. Et quod si contingat quod absit dictum infantem non
servari premissa, et proinde penas aliquis incurrere temporales, eas exigemus integre
ac etiara infligemus absque aliqua graciam el favorem quas sibi de hiis nullatenus
faciemus. Quaeque ctiam quantum in nobis eril, non sinemus nec paciemur quod
dictis infans in aliquo faciat seu veniat contra predicla, quae premissa fuerint, per vos
vel euro ut predicitur quin imo il prout nobis prossibile fuerit prohibibimus atque
vetabimus certabimusque ne fiant. Et nichilominus cliam si contra dictum infantem
Petrum predictum dominum Papam vel Sanctam Romanam Ecclesiam apporteret pro
cedere ad penas speciales, propler violacionerm predicle nos in processu seu processi
bus per ipsum dominum Papam vel Sanclam Romanam Ecclesiam fiendis nullum im
pedimentum prestabimus. Imo seu cis impreciemur auxilium el favorem statim cum
predictur dominum Summum Ponlificem vel per deputatum ab eo fuerimus requi
siti. Dantes et concedentes vobis seu predictis omnibus et singulis generalem plenam
et liberam polestatem. Promittentes habere ratum, gratum et firmum el etiam ex nunc
ul ex tunc ratum el firmum, et habemus quicqui per vos, nomine nostro, actum gestum
fuerit seu premissis omnibus et singulis ac si a nobis personaliter esset gestum sub
obligacionen et ypolheca omnium bonorum nostrorum. In cuius rei testimonium
presentem cartam nostram inde fieri iussimus, nostri pendentis sigilli munimine insig
nitam. Data Valencie, octavo idus januarii anno domini M*. CGC>. XX. nono.

x1V

Carta de creencia, a favor de Berenguer de Sort, para dar cuenta de la embajada que le
encomendara Alfonso [V, en la corte del rey Federico, a finde abreviar la pa: entre
éste y el rey Itoberto. Valencia, 7 idus de noviembre, 1329 (ACA., reg. 562, f. 98).

llustri ac magnifico Principi domino Frederico, Dei gracia regi Trinacrie, patruo
suo, sibi tanque patri karissimo, Alfonsus, per eandem, rex Aragonum, etc. Salutem
et felicium successuum sacramentam. Cum Nos,circa tractatum pacis inter Vosetillus
trem regem Robertum, sicomode fieri poterit, intendere cupiamus, velimus tamen
serenilatem vestram de modo quem in hoc lenendum cogilavimus premuirem ut
presenciamus a vobis, si per tale modum in hiis expediat Nos habere. Ídcirco, ad
serenitatem candem destinare providimus dilectum nostrum Berengarium Sort, incliti
el karissimi germani nostri infantis Petri, Rippacurcie el Impuriarum comitis, domes
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ticum, exhibitorem presentium instruclum, plenarie de intencione nostra et dicti
infantis, qui more filiali, pro honore vestro in hiis multum apperil laborare. Qui
quidem, nuncius et lam in seriptis nostro et dicti infantis sigillis munilis, quod per
exposicionem verbalem magnitudinem vestram inde liquide informabit. Vos itaque,
rex magnifice, stalum vestrum et regni vestri condicionem ad recte consideracionis
iudicium perducentes curetis, per nostrum jamdictum nuncium, cuius relatibus fidem
potestis pracbere indubiam nobis rescribere et explicare liquide super hoc vestre pro
ponitum voluntalis. Data Valencie .VJI. idus novembris, anno Domini. M*. CCC.
XX>. IX>.

x Y

Información, en romance catalán, sobre lo que, de parte del rey de Aragón, debía exponer
Ferrer de Canet al Papa, respecto a la discutida pa: entre los reyes Roberto y Fede
rico. Barcelona, 3 nonas de mayo de 1330. “ACA., reg. 562, fs. 129-132).

[Informació de part del rey d'Aragó a.n Ferrer de Canet de go que de part sua ha
a.dir al Sant Pare.]

Es a saber, que aprés deguda recomendació, diga lo dit en Ferrer al Sant Pare que
a.la Sua Sanctitat pot recordar que frare Guillem Costa, lo qual lo rey d'Aragóli
tramés sobre tractament de pau faedora entre.ls reys Robert e Frederich, aporla del
Sanct Pare al rey d'Aragó alcuns capítols en los quals, entre les altres coses, lo Sant
Pare tenia per bé que treva fos donada, segons arbitri del damuntdit rey d'Aragó e
del Patriarcha d'Alaxandria e de.l'infant en Pere, duradora per espay de cert temps.
Entretant, a die cert assignador a arbitri dels damunt dits rey, Patriarcha e infant,
cascun dels dits reys tramesés sollempnes missalges al Sant Pare, a.la presencia del
qual lo dit Patriarcha e infant anassen personalmenl o la un d'aquelles. E lo dit
Pare Sant, ab aquells o ab la un tractás ab los damunt dits missatges e atrobás alguna
forma de pau cuvinent, en la qual los damunt dits missatgés consentissen. E si per
ventura alguns dels dits missatges eren durs o discordans de co que al Sant Pare e
als dits Patriarcha e infant rahonable e convinent fos vist, puguen ésser per aquells
forgals o inclinats e induyits, e axí per aquesta manera, estans los dils missalgers en
Cort ab assentiment dels damunt dits, seria trobada pus leugerament forma de pau,la
qual en la dita Cort seria acabada e per lo dit Rare San! -anfermada.

E con lo rey d'Aragó, occupat per grans negocis, no.li pogués fer de mantinent
resposta, lo dit Sant Pare li tramés altra vegada los dits capítols, per lo dit en Ferrer
de Canet, e pol dir lo dit en Ferrer que la rahó per que.l rey d'Aragó ha lant laguial
de [er la resposla és aquesta, que.l rey d'Aragó pensava, com axí era acordal, que.
Pinfant en Pere anás lavors en Franga, e que per ell o per lo dit en Ferrer de Canet,
qui devia anar ab ell en Franca, li fes saber la dita resposta, passant per lo dit Pare
Sant linfant o el dit en Ferrer de Canet.E conlo dit infant, per occupació d'alcuns
afers haia haút alguiar, e per consegíent lo dil Ferrer de Canet, per co la dita resposta
s'és tant leguiada.

lem, li digue e li respona, quant al fet de la treva, que sembla al rey d'Aragó e al
Patriarcha e a.linfant en Pere que la via de la treva sia mellor comengament e pre
Paració de pau que neguna de.les altres vies per lo senyor Papa trameses. Encara és
Vijares als damunt dits, en arbitri dels quals lo Sanl Pare ha comenal lo temps de la
dita treva, és guardada la qualitat del fete de les persones e la distancia dels lochs per
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les quals coses haurá lonch trel de tractar que la treva degués ésser a XV anys o a
«X.oa .VIIM.o a .VI. almenys, lo dit emperó en Ferrer de Canet tinga com a més
temps puxa, axí que no devail dels .VÍ. anys avayl.

Item, li diga lo dit en Ferrer que par als damuntdits que, a.la lermetal o segurtal
de la treva, sia necessari que sia donada per lo San! Pare, que en fe o en segurlal e
en defeniment del Sant Pare e dels reys de Franca, si al Sant Pare o és semblant, e
del rey d'Aragó sia presa e fermada, e que.ls dits reys promelen ab sentiment e
auctoritat del Sant Pare de fer tenir e servar la dita treva, e de ésser contra aquella
part qui la trencás, e de aiudar a la part qui la servás. E res nomenys lo Sant Pare
li deía posar pena V'excomunicació e de entredit en aquel rey qui la trencás, e en ses
terres e regnes. E que.l Sant Pare ordon la forma de la treva e les seguretals de co
que.ls reys de Franca e d'Aragó hi hauran a fer, e los procuratoris e altres coses que.ls
reys Robert e Frederich haien a fer al preveniment e segurtat de la dita treva, segons
que pus ferm se pusca diclar, e que sia pus egual e pus porlable als dils reys.

Quant a la anada en Cort de Romadel Patriarcha e de.Pinfant en Pere e encara dels
missalgés dels reys Robert e Frederich, per trobar alguna via de pau, respona lo dit
missalgé que sembla al rey d'Aragó e al Patriarcha e a.Vinfant que acó haia loch con
lo fet de la dita treva sia mes en estamen! e lavors, del dia que la dita treva sia fer
mada a .VÍ. meses o dins aquel temps que al Sant Pare sie ben.visl, seran devant ell
el Patriarcha e lUinfant Pere o la un d'ells en encara los missatges dels dils reys
Robert e Frederich, per tractar e acabar ab aiuda de Déu la pau damundita.

E con lo dit en Ferrer haia bé largament enformatl lo Papa del fet de la treva, e
del bé que se'n seguirá, e veja que.l Papa o haia ben pres e assaborat, lavors li deja
supplicar e justar ab tanta humililal com puga, per part del rey d'Aragó, sobre.l fet
de la dispensació de.V'infant en Pere, dient com lo dit infant se met ab gran voluntat
en lo fel de la pan, axí com aquell qui.y entén a.trebaylar personalment, e anar als
reys Robert e Frederich, si mester será, e en allres maneres que fer puxa, no guardant
trebayls ni perills. E con sia semblant de rahó que per la dita treva lo bé de la pau se
deia enseguir, encara que.l rey Frederich sostendrá pus pacientment e pus agradable,
si la dita dispensació és obtenguda, la qual cosa, si no.s fehia, se pensa lo rey d'Aragó
que.| rey Frederich no seria pagat de co que.l rey d'Aragó se fos plevit d'ell sobre la
dita treva, e poria ússer torbamenl gran e escandel dels affers, per co que li plácia de
atorgar la dita dispensació, com suflicient rahó sia entre les altres a atorgar la dita
dispensació e gran escusa de la Esgléya, per la present treva que ara.s tracta, la qual
lo dit senyor rey e infant entenen a.porlar a acabament quant ¿s que la part del rey en
Frederich, si la dita dispensació se atorga, la qual és bon comencamenle preparació
de pau, segons que dil és, maiorment con sia appareylal lo dit infant de fer al Sant
Pare totes aquelles segurlats ab segramenl e ab homenatge qui ja li són estades olfer
tes, les quals és apparellal de firmar lo dil en Ferrer, axí com aquell qui.n'ha plen
poder del dit infant, e ultra acó, lo senyor rey d'Aragó, qui null temps ab homenalge
no s'i entenia obligar, perqué es estranya obligació en Príncep, maiorment de feyt
d'altre, s'hi obligará ah sagrament e ab homenatge. E que.y fará semblantment obli
gar infant en Ramon Berenguer, e los maiors barons de sa terra, si el senyor Papa
o nel. E d'aquestes coses lo dit en Ferrer ha procuració bastant del dit senyor rey.
E semble al rey d'Aragó e a. Finfanl que acó deia ésser bastant a segurtat del dit
Sant Pare e de la part a qui thoca.

Si'l Papa duptava de donar e atorgar adés de present la dila dispensació, tro que la
treva fos firmada e la pau acabada, diga lo dil en Ferrer que en la pau a ler convendra:
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haver lonch temps per les rahons sobredites, e poria.s massa laguiar son malrimoni,
mas que placia a.la Sua Sanclilat de donar e atorgar la dispensació liuradora, en cas
que.l rey en Frederich o son successor fermen la treva, axí que.l rescrit papal de la
dita dispensació sia mes en forma e bollat. E sia mes en poder del reys de Franca, o
de Mallorcha e de Navarra o del Palriarcha d'Alaxandria o de.PUarchebishede Caragoga
o del comte de Foix o encara d'en Bernat Jordá de la Ma. E aquel qui tendrá lo dit
rescrit lo deja liurar a.linfant o a qui ell volrá, en son loch, con li sia feta plena fe
que.l dit rey en Erederich e son successor haien firmada la dila treva.e no abans. E sil
Papa lendrá fermament de no fer lo dit depósil del rescrit ne que fos liural a.Vinfant
entró a aquell temps quela pau fos del tot complida e acabada a corch, e lo dil en Ferrer
pus al fel no puga ab que.! rescrit de la dispensació sia a mÚavensmes en lo dit deposit.

Si per ventura lo Papa dehia que ell no.n faria rescrit, tro acabadament fos feta la
dita pau, o si'l fehia que no.l liuraria a neguna persona, respona lo dit en Ferrer que
sil dit rey d'Aragó e el dit infant portaven la pau a acabament, no seria segur a.Vin
fant d'aver la dita dispensació, com encara la pau se faés, per tal com en aquest en
demig lo Papa poria morir. E axí ús gran rahó que.] dit rescrit se faga, e sia deposal
en poder d'algú, segons que dit és. E do la pelició que se'n porta diclada.

E si'l Papa de lol en lot denegava fer la dita dispensació, en les formes o maneres
damunt dites, diga-li que.l rey pot conexer que agó denega per desall d'ell e de la sua
Casa, specialment de.P'infant en Pere, qui és una cosa ab ell, lo qual infant está em
palxat fort maiormenl com en cas semblant haia atorgada dispensació, co és al rey
de Castella, per la qual no s'és seguit tan gran profil com per aquesta está apparellat.
E pus veu que per les rahons damunt diles, qui són bastants a acó e a maior cosa, no
s'i vol enelinar, no entén may més lo senyor rey supplicar-li d'aquesta rahó. E Jaquí
a avanl ell e Vinfant en Pere saben qué si ha a.fer.

E si'l Papa demanava lo rey Prederich, si consent en aquesta treva, diga lo dit en
Ferrer que aco el rey d'Aragó no sap, mas emperó que.s pense que.l rey Frederich
lara en acó co que.l rey d'Aragó l'i conseyl.

E lo dit en Ferrer de Ganet mostre al Sant Pare los capitols de la missalgeria que
se'n porla al rey de Franca de la lreva, e soplech-li, que ensemps ab lo dit en Ferrer
«le Canet, tramete son missalgé al rey de Franca, per los allers damun!dits.

Par que acordada la lorma de la treva entre.! Papa e el missalgé, si emperó la dis
pensació faedora se atorga en alguna de les maneres en qué.s demana, que si deia te
nier aquesta via, que lantosl lo dil missatgé lrameta trauslal de la forma de la dita
treva al senyor rey d'Aragó. E que.l dit missatge, de camí, s'en vaja al rey de Franca,
si el senyor Papa ho té per bé, ab cartes e ab missatge del Papa e abletres del rey
d'Aragó, e mostrada al dit rey de Franca la forma de la treva damunt dita, e dites
les paraules ja ordenades que dir-li deu, de part del rey d'Aragó, encontinent de la
intenció del dit rey enform per ses letres lo senyor rey d'Aragó e encara lo Papa.
E res nomenys faca que.l dil rey de Franca ne rescriva al Papa e al rey VAragó.
E par que en toles les dites coses se deien abans fer e metre en estament que
<enviar-ho al rey Frederich, qui en altra manera clarament no poria entendra la forma
de la fermetat de la Lreva.

E sien dictats per lo Papa en tal forma los procuratoris que deuran fer los reys
Rober! e Frederich, que negú dels dits reys no puguen per res revocar aquellx procu
raloris, e que sien jurals e ab lotes caulteles e segurtals, perque segons que dit ¿s no.s
uguen revocar.

E con totes les dites coses sien endrecades e el dit missatge n'aia enformal lo rey
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d'Aragó, lavors pora esser tramés missatge al rey Frederich que faci lo dit procuralori
a qui tendrá per bé.

E partlent la rissatgé del rey de Franca, lorn per Ávinyó, e trobará en poder del
procurador de.l'infant ardit cert si de més a avant haurá a.parlar ab lo Papa.

xvi

Información confiada a Ferrer de Canet, sobre lo que debia exponer al rey de Francia,
al objelo de oblener de éste el asentimiento a las estipulaciones que habian de ajustar
la pa: entre Roberto y Federico. Barcelona, 3 nonas de mayo 1330. (ACA., reg.
362, fs. 133-134).

És a saber, que aprés deguda salulació li diga en qual manera entay lo Sant Pare
tramés alguns capilols al rey d'Aragó, per frare Guillem Costa, de.U'Orde dels preyca
dors, lo qual frare li cra estat tramcs per lo dit rey d'Aragó, sobre tractament de pau
faedora entrels dils reys Robert e Frederich, en los quals capílols lo Sant Pare, entre
les allres coses, fahia saber al dit rey d'Aragó que lenía per bé que treva fos donada
entre.ls dils reys, segons que en los dits capítols, de qué se'n portá translat, larga
menl és contengut.

E con lo rey d'Aragó, ocupat per grans negocis no li pogués de mantinent fer res
posta, lo dil Sant Pare li tramcs altra vegada los dits capítols per lo damuntdit en
Ferrer de Canel. E la rahó per que.] rey d'Aragó ha tant leguiat de fer la resposla és
per que.l rey d'Aragó pensava com axí ere acordal que l'infant en Pere anás lavors
al dit rey de Franca, e per ell o per lo dit en Ferrer de Canet, qui devia anar ab ell
en Franca, li fas saber la dila resposta, passanl per lo dit Sant Pare Pinfant o el dit
en Ferrer de Canel. E conlo dit infanl, per occupació d'alcuns alfers haia hal a.le
guiar, e per consegiienl lo dit Ferrer de Canel, per co la dita resposla s'és tant
leguiada.

E ara lo rey d'Aragó, volent complaer e satisfer a la voluntat del Sant Pare, axí
com bona e rahonable, haút plenari acorl sobre.ls dits capítols, e desijan molt que
pau e concordia fos entre.ls reys Robert e Frederich, movent-se en acó, no tan sola
ment per lo gran deule que ha ab cascun dels dits reys, ans encara per. esquivament
dels mals i dels dampnatges que cessarien per la dita pau, e per gran bé e per lo gran:
profit que se'n seguiria als dits reys e a.lurs regnes e encara a lota Chrisliandad. E
bonamenl la dita pau no.s puga fer per molles rahons, si donchs abans treva no ts
presa entre.ls dits reys, per co lo dit rey d'Aragó acordá de trametre al Sant Pare lo.
dil en Ferrer de Canet sobre.l fet de la dita breva, ab informació e missalgeria, la
qual tó per bé lo rey d'Aragó, com axí sia necessari, que veja el rey de Franca e axí
mostrala-li lo dit en Ferrer.

E con a la fermelal e segurlal de la dila Lreva sia molt necessari e profilós l'assen
timent e fermelal del dit rey de Uranca, per co lo rey d'Aragó prega carament lo dit
rey de Franca, axí com aquell que té en compte de frare, que ell per fer serviy e al
Sant Pare e profil a tola Christiandal, e per honor encara del dit rey d'Aragó, qui ha
fort a cor los dits allers e per bé dels dits reys Robert e Frederich, qui han tan gran
deule ab lo dit rey de Franca, li plicia donar assentimenl e fermar la dita treva,
segons que.l Sant Pare, a bé de les parts haurá ordenal en la manera que.! dit en
Ferrer li dirá, qui d'agó va plencramenl informat, e segons que a la sua reyal excellen-
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cia e bonea se perlany, per les rahons damunldiles. E segons que ja sobre lo bo esta
ment dels dils reys Roborl e Frederich ha ben respost al dit en Ferrer de Canel, con
tramés hi fo per lo dit rey d'Aragó, con lo dit rey «d'Aragó sia apparcllal semblant
ment de donar assentiment e fermar la treva damuntdila ab lo dit rey de Franca
ensemps. E que li plácia sobre la forma de la dita treva enviar son procurador al
Sant Pare, con per lo dit Sant Pare e per lo rey d'Aragó li sia significal. E que
li plácia respondre clarament de sa intenció sobre acó.

XAVIT

Carta de creencia, a nombre de fray Domingo Turpt y Berenguer de Sort, para dar
cuenta a la familia real de Sicilia del estado de las neguciaciones en torno a la paz y
la dispensa, ya mencionados. Calatayud, 7 idus setiembre, 1330. (ACA., reg. 562,
fs. 169-169 vo).

Illustri ac magnifico domino Frederico, Dei gracia regi Trinacrie, palruo nostro
karissimo, tamque patri. Alfonsus, per eandem rex Aragonum, etc. Salut et volive
prosperitalis augmentum. Circa ea que status veslri prosperitatem respiciunt, el pacis
amenitatem inducunt, sollicite intendentes, el traclatus nostros interponere cupientes,
dilecturm militem nostrum Ferrarium de Caneto, lamen super iniendis treugas inducis
inter vos et illustrera regem Roberlum, per quas pacis tractatus facilius sequiretur
quod super oblinenda dispensacionis gracia, in matrimonio de quo inler inclitum
infantem Petrum, karissimum fralrem nostrum, Rippacurcie e Impuriarum comitem,
et illustrem dominam Conslanciam, reginam Cipri, natam vestram, contrahendo,
tractatus esse habilus, ad presenciam domini Pape el illustris eliam Francie regis,
cum certis capitulis nuper duximus destinandum. Sane, cum expedial ut de respon
sionibus predictum dominum Papam, fratris dicto nuncio, et cliam poslmodum, pre
dicto Francie regi, qui inde ipsi domino Pape exlitit presencialiter alloqutus, et de
intencione quam idem dominus Papa gerere nostitur, in premissis vestra serenitas
fiat cerla religio, suum virum fralrem Dominicum Turpini, pridem ad has parles prop
terea destinalum, cl Berengarium Sort, de domo dicti infantis Petri, ad vestram per
sonam de predictis plene mittimus informatos. Quorum relatibus in hiis magnificencia
vestra fidem ponere indubia” adhibcre. Data Calatayub .VIl. idus septembris anno
Domini. M*. CCCo. XX X>.

xXvin

Alfonso IV acusa recepción, al infante Pedro, de cartas y capitulos relacionados con los
negocios de la pa: y el matrimonio, ya tratados. Calatayud, 7 idus setiembre, 1330.
(ACA., reg. 562, fs. 169 v*.-170.)

Alfonsus, etc. Inclito ynfante Pedro, Rippacurcie el Impuriarum comili, karissimo
fralri nostro, Salut el fraterne dilectionis alfectu. Recepimus karissimam vestram novi
ter nobis missa, una cum lrasumto capilulorum tradilorum dilecto consiliario nostro
Ferrario Cancto, in legacionibus per nos nuper el comissis, ad dominum Papam et
illustrem Francie regem, el cliam cum capitulis regis Frederici, comunis palrui, tra
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dendam, nunciis ad parles ipsas proplerea destinandis, quod omnia bene audirmus,
diligenter consideramus ac pleno collegimus intellectu, ad que vestre fraternilati duci
mus respondendum, quod volumus el habemus pro bono ul nuncii, de quibus scrip
sislis, miltantur cum capitulis informacionis per vos, ul permitlet ordinatis in quibus
non vidimus aliquid corregendum, et cum capilulis etiam diclo Ferrario traditis, in
legacionibus an diclis exceptis hiis que inde subtrahi providistis, quod vobis miltimus,
sigillo nostro munita una cum lilleris credencie, ad diclum regem Fredericum el alios,
in dicla litlera vestra contentos, que diclis nunciis comillitur, sibi forma cedule pre
sentibus intercluse, sicque, fraler karissime, diclos ordinelis milti nuncios instructos a
vobis plenaric de premisis. Data Calatayub, .VI. idus septembris, anno Domini .M-.
CCC. AAX>.

MA

Información confiada a fray Damingo Turpi y Berenguer de Sort, que pasaron a Sicilia
a entrevistarse con la fumilia de Federico. Calatayud, 7 idus setiembre, 1330. (ACA.,
reg. 562, fs. 170-171 v”.)

Memoria sia de part del senyor rey d'Aragó e del senyor infant en .Pere., al reli
giós frare Domingo Torpí e an Berenguer Sort, de co que de parl del dits senyors han
a dir al senyor rey en Frederich.

Primerament, aprés deguda salulació, li diguen e li recomptem largament en qual
manera en Ferrer de Canet, de part del senyor rey d'Aragó e del damunt dit senyor
infant, aná per wissalger al Papa sobre.l fet de la treva e de la dispensació, en la
manera que porá veure en lo traslat de la missalgeria del dit en Ferrer, lo qual se'n
porten los dits frare Domingo e en Berenguer Sort, e lo que.l deuen mostrar al dil
senyor rey en Frederich.

ltem, lo diguen co que.l dil en Ferrer de Canet, sobre los dils alfers, léu per si ab
lo Sant Pare Aposloli, és a saber, que ell li dix complidamente la missatgeria, segons
que.s comté en lo dit traslal. E el Papa si quanl se fore respós: « Quines diablies
eren aquestes que tornás hom demanar la dispensació, la qual personalmente era
estada denegada al dit infant e encara al rey d'Aragó e al rey de Franca ». E encara
dix que per cert no faria lan gran trayció al rey Robert que senyor no devia enganar
vassall, com aqó fos cosa qui seria gran dan del rey Roberl, mas que li'n faés hon
soplegar al rey Robert, e que si cellho volia, que la alorgaria. Empero, aprés d'acó,
dix que.l dit missatger li donás translat dels capítols de la missatgeria e donal-li, co
és, dels capílols qui eren en latí. E dix lo Papa que ell trametria al rey Robert e puys
que.n respondria al rey d'Aragó. E les dites paraules foren significades per lo dit
missalgé al senyor rey, perque paria, segons aquesla resposta, que.l Papa meses-ho
en esperanga dels aflers.

En aprés, lo rey de Franga, lantost aprós alguns dies, vench en Románia a Sent
Loic de Marsella, e lo diten Ferrer fo enconlinentab ell, lo que.] rey, segonsla infor
mació que.l dil missatgé li hagué feta moll complidament, con fo a Avinyó, parla ab
lo Papa de la treva e de la dita dispensació. E el Papa reposli que.s maravellava con
procurava tan gran dan al rey Robert, son avonele, car la dita dispensació, si.s fahia,
seria axí gran dan al rey Robert, que no poria pus. E el rey de Franca, entre les
altres paraules li respós que per la dila dispensació vendria la pau pus tost a bona fi,
e que almenys la atorgás con la treva seria presa, e que.l dit infant no.n pogués usar
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4ro presa fos. E el Papa respos finalment que no.n [aria res. Aprós de les quals coses
el missalger volch parlar ab lo Papa, qui li dix con lo viu que demanava que ja devia
haver respost lo rey de Franca de ca intenció. E el missatgé li respos que, salva sa
gracia, la resposta no era aquella que sos senyors desijaven, perqué li plagués que
mesés la bulla de la dispensació en má del rey de Franca o d'altres, e que l'infant
no.n pogués usar tro que la treva e encara la pau fossen meses en eslament, e ell
respós molt cruament que elló no faria, e que callás d'aquella dispensació, car per res
fer no.s podia. E que si la melia en má de negú, que ell trobava de dret que.l dit
infant poria usar de la dita dispensació, con encara no.s seguís la treva ne la pau.
Per les quals coses par no.n calla hom estar en esperanca, maiorment con en la fi lo
missatgé li digués tan fortes paraules, segons comanat li era, e encara pus fortes, que
no poch més, segons que.ls dits missatgés diran pus largament a la sua altea.

E diguen-li encara que.] dit senyor rey d'Aragó e l'infant en Pere no.s són gosals
plevir de obtenir la treva menys de la dispensació, con paria segons que enviá a dir
per lo dit frare Domingo Torpí que la sua volentat fos que en la treva a obtenir tost
temps fos entesa la dispensació damun dita.

Peró si'l dit senyor rey en Frederich vehia que profit fos seu e de son regne que la
treva fos presa, sens la dita dispensació, lo dit rey e ynfant són apparellats una vegada
-e moltes de traballar en la dita treva, en la manera que de part sua dix lo dit frare
Domingo Torpí, o en altra que placia al dit senyor rey en Frederich.


